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CHAPTER A.8

CHAPITRE A.8

Aggregate Resources Act

Loi sur les ressources en agrégats
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1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

"aggregate" means grave), sand , clay, earth,
shale, stone, limestone, dolostone, sandstone, marble, granite, rock other than
metallic ores, or other prescribed material;
("agré ga ts")

«agrégats» Gravier, sable, argile, terre, argile
schisteuse, pierre, calcaire, dolomie, grès,
marbre, granit, roches autres que des
minerais de métal, ou autres matières prescrites. («aggregate»)

"Board" means the Ontario Municipal
Board; ("Commission")

«autorité publique» La Couronne, une municipalité, un conseil local au sens de la Loi
sur les affaires municipales ou une régie
des routes locales. («public authority»)

"Commissioner" means the Mining and
Lands Commissioner; ("commissaire")
"earth" does not include topsoil and peat;
("terre")
"environment" means the air, land and
water, or any combination or part thereof
of the Province of Ontario; ("environnement")
"established pit or quarry" means a pit or
quarry from which a substantial amount of
aggregate has been excavated within the
two-year period immediately before the
part of Ontario in which the pit or quarry
is located was designated under subsection
5 (2); ("puits d'extraction établi ou carrière établie")
"excavate" includes the preparation of land
for excavation and removal of hills, sand
dunes, knolls, stones and rocks other than
metallic ores from the general surface of
the ground; ("excaver", "extraire")
"final rehabilitation" means rehabilitation in
accordance with this Act, the regulations,
the site plan and the conditions of the
licence or permit performed after the excavation of aggregate and the progressive
rehabilitation, if any, have been completed; ("réhabilitation définitive")
"highway" has the same meaning as in the
Public Transportation and Highway
Jmprovement Act and includes an
unopened road allowance; ("voie publique")
"inspector'' means any employee of the Ministry designated in writing by the Minister
as an inspector for the purposes of this
Act; ("inspecteur")
"land under water" means the bed, bank,
beach, shore, bar, fiat or water of or in
any Jake, river, stream or other waterbody
or adjoining any channel or entrance
thereto but does not include a waterbody
resulting from excavation of aggregate
below the water table; ("terrain immergé")
"licence" means a licence for a pit or quarry
issued under this Act; ("permis")
"licensee" means a person who holds a
licence; ("titulaire de permis")

«carrière» Terrain ou terrain immergé d'où
sont extraits ou ont été extraits des agrégats consolidés et qui n'a pas été réhabilité. Ne s'entend toutefois pas des terrains
ou des terrains immergés qui ont été excavés pour la construction d'un bâtiment ou
la réalisation d'autres travaux sur le lieu de
l'excavation ou à l'égard desquels un arrêté
a été pris en vertu du paragraphe (3).
(«quarry»)
«commissaire» Le commissaire aux mines et
aux terres. («Commissioner»)
«Commission» La Commission des affaires
municipales de !'Ontario. («Board»)
«environnement» L'air, la terre et l'eau, ou
une combinaison ou une partie de ces
éléments, de la province de I'Ontario.
( «environment»)
«excaver» ou «extraire» S'entendent en outre
de la préparation d'un terrain pour l'excavation et l'enlèvement, de la surface générale du sol, de collines, de dunes, de buttes, de pierres et de roches autres que des
minerais de métal. («excava te»)
«exploiter» En ce qui concerne un puits d'extraction ou une carrière, s'entend de
«travaux». S'entend notamment de toutes
les activités liées à un puits d'extraction ou
à une carrière qui sont exercées sur le lieu.
(«Operate», «Work»)
«gestion» Mesures prises pour l'identification, la mise en valeur méthodique et la
protection des ressources en agrégats de
!'Ontario. («management»)
«inspecteur» Tout employé du ministère que
le ministre désigne par écrit à titre d'inspecteur pour l'application de la présente
loi. ( «inspector»)
«licence» Licence d'extraction d'agrégats ou
licence d'exploitation en bordure d'un chemin délivrée en vertu de la présente loi.
(«permit»)
«lieu» Terrain ou terrain immergé qui fait
l'objet d'un permis ou d'une licence, ou
d'une demande de permis ou de licence.
(«site»)

23
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" management" means the provision for the
identification , orderly development and
protection of the aggregate resources of
Ontario ; ("gestion")
"Minister" means the Minister of Natural
Resources; ("ministre")
" Ministry" means the Ministry of Natural
Resources; ("ministère")
"operate", when used in relation to a pit or
quarry, means "work" and includes ail
activities associated with a pit or quarry
that are carried out on the site;("exploiter" , "travaux")
" permit" means an aggregate permit or a
wayside permit issued under this Act;
("licence")
" permittee" means a person who holds a
permit; (" titulaire de licence")
" person" includes a public authority; ("personne")
" pit'' means land or land under water from
which unconsolidated aggregate is being or
bas been excavated, and that has not been
rehabilitated, but does not mean land or
land under water excavated for a building
or other work on the excavation site or in
relation to which an order bas been made
under subsection (3); ("puits d'extraction")
" prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")
" progressive rehabilitation" means rehabilitation done sequentially, within a reasonable
time, in accordance with this Act, the regulations, the site plan and the conditions of
the licence or permit during the period
that aggregate is being excavated; ("réhabilitation progressive")
" public authority" means the Crown, a
municipality, a local board as defined in
the Municipal Affairs Act or a local roads
board; ("autorité publique")
" quarry" means land or land under water
from which consolidated aggregate is being
or has been excavated, and that has not
been rehabilitated, but does not mean land
or land under water excavated for a building or other work on the excavation site or
in relation to which an order has been
made under subsection (3); ("carrière")
" regional municipality" includes a district
municipality and The Municipality of Metropolitan Toronto; ("municipalité régionale")
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")

«ministère» Le ministère des Richesses naturelles. («Ministry»)
«ministre» Le ministre des Richesses naturelles. («Minis ter»)
«municipalité régionale» S'entend en outre
d'une municipalité de district et de la
municipalité de la communauté urbaine de
Toronto. («regional municipality»)
«permis» Permis d'exploitation de puits d'extraction ou de carrière délivré en vertu de
la présente loi. («licence»)
«personne» S'entend en outre d'une autorité
publique. («person»)
«prescrit» Prescrit par les règlements .
(«prescribed»)
«puits d'extraction» Terrain ou terrain
immergé d'où sont extraits ou ont été
extraits des agrégats non consolidés et qui
n'a pas été réhabilité. Ne s'entend toutefois pas des terrains ou des terrains immergés qui ont été excavés pour la construction d'un bâtiment ou la réalisation
d'autres travaux sur le lieu de l'excavation
ou à l'égard desquels un arrêté a été pris
en vertu du paragraphe (3). («pit»)
«puits d'extraction établi ou carrière établie»
Puits d'extraction ou carrière d'où est
extraite une quantité importante d'agrégats
au cours de la période de deux ans précédant le moment où la région de !'Ontario
où sont situés le puits d'extraction ou la
carrière est désignée en vertu du paragraphe 5 (2). («established pit or quarry»)
«règlement municipal de zonage» Règlement
municipal adopté en vertu de l'article 34
ou 38 de la Loi sur /'aménagement du
territoire ou des dispositions que ces articles remplacent. S'entend en outre d'un
arrêté pris en vertu de l'alinéa 47 (1) a) de
la Loi sur /'aménagement du territoire ou
d'une disposition que cet alinéa remplace
et d'un règlement à l'égard de l'utilisation
des biens-fonds pris en application du
paragraphe 4 (1) de la Loi sur la planification et l'aménagement d'une ceinture de
promenade ou d'une disposition que ce
paragraphe remplace ainsi que du contrôle
du zonage au moyen d'un permis d'aménagement délivré en vertu de la Loi sur la
planification et /'aménagement de /'escarpement du Niagara. («zoning by-law»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. («regulations»)
«réhabilitation définitive» Réhabilitation
effectuée conformément à la présente loi,
aux règlements, au plan d'implantation et
aux conditions du permis ou de la licence ,
après que l'extraction des agrégats et la
réhabilitation progressive, le cas échéant,
ont pris fin. («final rehabilitation»)

RESSOURCES EN AGRÉGATS

" rehabilitate" means to treat land from
which aggregate has been excavated so
that the use or condition of the land,
(a) is restored to its former use or condition, or
(b) is changed to another use or condition
that is or will be compatible with the
use of adjacent land; ("réhabiliter")
" road" has the same meaning as highway;
("route")
" site" means the land or land under water to
which a licence or permit or an application
therefor relates; ("lieu")
" Treasurer" means the Treasurer of Ontario
and Minister of Economies; ("trésorier")
" zoning by-law" means a by-law passed
under section 34 or 38 of the Planning Act
or any predecessor thereof and includes an
order made under clause 47 (1) (a) of the
Planning Act or any predecessor thereof
and a land use regulation made under subsection 4 (1) of the Parkway Belt Planning
and Development Act or any predecessor
thereof and includes zoning control by a
development permit issued under the Niag-

ara Escarpment Planning and Deve/opment
Act. ("règlement municipal de zonage")

chap. A.8
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«réhabilitation progressive» Réhabilitation
effectuée selon une méthode séquentielle,
dans un délai raisonnable, conformément à
la présente loi, aux règlements, au plan
d'implantation et aux conditions du permis
ou de la licence pendant la période où sont
extraits des agrégats. («progressive rehabilitation»)
«réhabiliter» Traiter le terrain d'où ont été
extraits des agrégats :
a) soit afin de rétablir son utilisation première ou son état premier,
b) soit afin de remplacer son utilisation
ou son état par une autre utilisation ou
un autre état qui est ou sera compatible avec l'utilisation de terrains adjacents. («rehabilitate»)
«route» Ce terme a le même sens que voie
publique. («road»)
«terrain immergé» Lit, berge, plage, rive,
barre, haut-fond ou eau d'un lac, d'un
fleuve, d'une rivière, d'un ruisseau ou
d'une autre étendue d'eau, ou adjacents à
un chenal ou à une entrée de ce chenal.
Est exclue l'étendue d'eau qui résulte de
l'extraction d'agrégats sous la nappe phréatique. («land under water»)
«terre» Exclut le sol arable et la tourbe.
( «e arth»)
«titulaire de licence» Personne qui détient
une licence. ( «permittee»)
«titulaire de permis» Personne qui détient un
permis. ( «licensee»)
«trésorier» Le trésorier de !'Ontario et ministre de !'Économie. («Treasurer»)
«voie publique» Ce terme a le même sens
que dans la Loi sur /'aménagement des

voies publiques et des transports en
commun. S'entend en outre des emplacements affectés à une route non ouverte à la
circulation. ( «highway»)
Dclcrminalion by
Minisler of
pit or quarry
in cases of
doubt

(2) The Minister may, in his or her absolu te discretion, determine in cases where
doubt exists, whether an excavation site is a
pit or quarry.

(2) Le ministre peut , à son entière discrétion, déterminer en cas de doute si le lieu
d'une excavation est un puits d'extraction ou
une carrière.

Décision du
ministre en
cas de doute

Ordcr that
an excavation is not a
pit or quarry

(3) The Minister, if of the opinion that the
primary purpose of an excavation is not for
the production of aggregate, may in his or
her absolute discretion by order declare that
the land or land under water on which the
excavation is situate is not a pit or quarry for
the purposes of this Act.

(3) S'il estime que le but premier d' une
excavation n'est pas la production d'agrégats ,
le ministre peut, à son entière discrétion ,
déclarer par arrêté que le terrain ou le terrain immergé où se situe l'excavation n'est
pas un puits d'extraction ou une carrière
pour l'application de la présente loi.

Arrêté

Notice to
municipality

(4) The Minister, if the matter appears to
warrant it, shall serve notice of a proposed
order under subsection (3), including reasons
therefor, upon the clerk of the local municipality in which the excavation is located and,
where applicable, upon the clerk of the

(4) Si la situation semble le justifier, le
ministre signifie, à titre documentaire et pour
observations, un avis de son intention de
prendre un arrêté en vertu du paragraphe (3)
et des motifs de sa décision au secrétaire de
la municipalité locale où se situe l'excavation

Avis à la
municipalité

26
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relief

Purposes of
Act
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regional municipality or county, as the case
may be, for their information and comment.

et, s'il y a lieu, au secrétaire de la municipalité régionale ou du comté, selon le cas.

(5) The Minister may not issue the order
until the Minister is served with comments by
the municipalities or thirty days after service
of the notice by the Minister, whichever
occurs first. 1989, c. 23, s. 1.

(5) Le ministre ne peut pas prendre d'ar- Retard
rêté avant que les municipalités aient signifié
leurs observations au ministre ou qu'une
période de trente jours suivant la signification de l'avis du ministre se soit écoulée,
selon que l'une ou l'autre circonstance se
produira la première. 1989, chap. 23, art. 1.

PARTI

PARTIE I

GENERAL

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

2. The purposes of this Act are,

2 La présente loi a pour objets :

(a) to provide for the management of the
aggregate resources of Ontario;

a) d'assurer la gestion des ressources en
agrégats de !'Ontario;

(b) to control and regulate aggregate operations on Crown and private lands;

b) de surveiller et réglementer l'exploitation des agrégats sur les terres de la
Couronne et les terrains privés;

(c) to require the rehabilitation of land
from which aggregate has been excavated; and

c) d'exiger la réhabilitation du terrain
d'où ont été extraits des agrégats;

(d) to minimize adverse impact on the
environment in respect of aggregate
operations. 1989, c. 23, s. 2.

d) de minimiser les conséquences préjudiciables de l'exploitation des agrégats
sur l'environnement. 1989, chap. 23,
art. 2.

Objets de la
loi

Administration of Act

3.-(1) The Minister is responsible for the
administration of this Act and the regulations.

3 (1) Le ministre est chargé de l'applica- Application
de la loi
tion de la présente loi et des règlements.

Idem

(2) In administering this Act, the Minister
may,

(2) Afin de faire appliquer la présente loi, Idem
le ministre peut :

(a) initiate research related to technical
matters pertaining to,

a) entreprendre des recherches sur des
questions techniques relatives à :

(i) the aggregate industry, including
the transportation of aggregate
and the rehabilitation of pits and
quarries,

(i) l'industrie des agrégats, y compris
le transport des agrégats et la
réhabilitation des puits d'extraction et des carrières,

(ii) underground mining of aggregate, and

(ii) l'exploitation souterraine des
agrégats,

(iii) aggregate
excavation
beneath water;

from

(iii) l'extraction des agrégats sous
l'eau;

(b) initiate studies of geological deposits
that may yield aggregate of commercial qualities and quantities;

b) entreprendre des études portant sur les
gisements susceptibles de donner des
agrégats dont la qualité et la quantité
en permettent le commerce;

(c) estimate from time to time the
demand that will be made for aggregate and establish policies for the supply thereof;

c) évaluer, à l'occasion, la demande
future en agrégats et établir des lignes
de conduite relatives à la fourniture de
ceux-ci;

(d) collect, analyze and publish statistics
related to the aggregate industry;

d) recueillir, analyser et publier des statistiques sur l'industrie des agrégats;

(e) initiate studies related to the uses of
aggregate and the economics and operations of the aggregate industry;

e) entreprendre des études sur les utilisations des agrégats ainsi que sur l'aspect
économique et les activités de l'industrie des agrégats;

RESSOURCES EN AGRÉGATS
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(f) advise ministries and municipalities on
planning matters related to aggregate;

f) conseiller les ministères et les municipalités sur les questions de planification liées aux agrégats;

(g) initiate studies related to abandoned
pits and quarries;

g) entreprendre des études sur les puits
d'extraction et les carrières abandonnés;

(h) initiate studies on environmental and
social matters related to pits and quarries;

h) entreprendre des études sur des questions d'ordre environnemental et social
liées aux puits d'extraction et aux carrières;

(i) convene conferences and conduct seminars and educational and training programs related to pits and quarries and
the aggregate industry;

i) convoquer des conférences et organiser des séminaires et des programmes
éducatifs et de formation concernant
les puits d'extraction et les carrières,
et l'industrie des agrégats;

(j) establish and maintain demonstration
and experimental rehabilitation projects for pits and quarries;

j) mettre sur pied et maintenir des projets de réhabilitation, expérimentaux
et de démonstration, concernant les
puits d'extraction et les carrières;

(k) employ any persan to perform work in
connection with any matter mentioned
in this Act; and

k) employer les personnes nécessaires
pour effectuer le travail lié à toute
question mentionnée dans la présente
loi;

(1) consult with ministries, municipalities
and agencies. 1989, c. 23, s. 3.

1) consulter les ministères, les municipalités et les organismes. 1989, chap. 23,
art. 3.

Designation
of inspectors

4.-(1) The Minister may designate in
writing any employee of the Ministry as an
inspector for the purposes of this Act.

4 (1) Le ministre peut désigner par écrit
tout employé du ministère à titre d'inspecteur pour l'application de la présente loi.

Désignation
des inspecteurs

Powers of
inspcctors

(2) An inspector, for the purpose of carrying out assigned duties,

(2) Afin de s'acquitter de ses fonctions,
l'inspecteur peut :

Pouvoirs des
inspecteurs

(a) may enter, at any reasonable time , any
land, vesse) or business premises that
is or appears to be used or bas or
appears to have been used in respect
of a pit or quarry or any activity or use
related to aggregate or rehabilitation;

a) entrer, à une heure raisonnable , sur
les terrains, dans les navires ou locaux
commerciaux qui sont ou semblent
être utilisés ou qui ont été ou semblent
avoir été utilisés relativement à un
puits d'extraction ou une carrière, ou à
une activité ou une utilisation liées aux
agrégats ou à la réhabilitation;

(b) may require the production of a
licence, a permit, any record or document respecting aggregate or rehabilitation , a report or a survey and may
inspect and make copies thereof;

b) exiger la production d'un permis,
d'une licence, d'un registre ou d'un
document relatifs aux agrégats ou à la
réhabilitation , d'un rapport ou d' un
levé, et peut les examiner et en faire
des copies;

(c) may, upon giving a receipt therefor,
remove any licence , permit, record or
document produced un der clause (b)
and make copies thereof; and

c) enlever, sur remise d'un récépissé pour
ceux-ci, le permis, la licence, le registre ou le document produits aux termes de l'alinéa b) et en faire des
copies;

(d) may, alone or in conjunction with
other persans possessing special or
expert knowledge, make examinations,
tests or inquiries and take or remove
samples of any material.

d) faire, seul ou avec d'autres personnes
ayant des connaissances ou des compétences particulières, des examens ,
des tests ou des enquêtes et prendre
ou enlever des échantillons d'une
matière.

(3) An inspector who makes a copy under
clause (2) (c) shall do so with dispatch and

(3) L'inspecteur qui fait des copies en
vertu de l'alinéa (2) c) fait ces copies avec

Copies

Copies
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shall promptly return the original licence,
permit, record or document .

promptitude et renvoie sans tarder l'original
du permis, de la licence , du registre ou du
document.

Idem

(4) Any copy made as provided in clause
(2) (b) or (c) and certified to be a true copy
by the inspector who carried out the inspection is admissible in evidence in any action,
proceeding or prosecution as proof, in the
absence of evidence to the contrary, of the
original licence, permit, record or document
and its contents. 1989, c. 23, s. 4.

(4) La copie, faite comme le prévoit l'alinéa (2) b) ou c) et certifiée conforme par
l'inspecteur qui a effectué l'inspection, est
admissible en preuve dans toute action, instance ou poursuite et fait foi, en l'absence de
preuve contraire, de l'original du permis, de
la licence, du registre ou du document et du
contenu de ceux-ci. 1989, chap. 23, art. 4.

Idem

Application

5.--(1) This Act and the regulations apply
to,

5 (1) La présente loi et les règlements
s'appliquent :

Champ
d'applicalion

(a) ail aggregate and topsoil that is the
property of the Crown or that is on
land the surface rights of which are the
property of the Crown;

a) aux agrégats et sols arables qui appartiennent à la Couronne ou qui sont sur
un terrain dont les droits de surface
appartiennent à la Couronne;

(b) private land in parts of Ontario that
have been designated under the Pits
and Quarries Contrai Act, being chapter 378 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980, or a predecessor
thereof;

b) aux terrains privés situés dans les
régions de !'Ontario qui ont été désignées en vertu de la loi intitulée Pits
and Quarries Contrai Act, qui constitue le chapitre 378 des Lois refondues
de !'Ontario de 1980, ou d'une loi que
celle-ci remplace ;

(c) private land in parts of Ontario that
are designated under subsection (2);
and

c) aux terrains privés situés dans les
régions de !'Ontario qui ont été désignées en vertu du paragraphe (2);

(d) ail land under water.

d) à tous les terrains immergés.

Designation
of parts

(2) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations designating parts of
Ontario for the purpose of clause (1) (c).

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement , désigner des régions de
!'Ontario pour l'application de l'alinéa (1) c).

Désignation
des régions

Redesignation of
dcsignated
parts

(3) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations redesignating the parts
of Ontario that have been designated under
the Pits and Quarries Contrai Act, being
chapter 378 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980, or a predecessor thereof.
1989, C. 23, S. 5.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, désigner à nouveau les
régions de !'Ontario qui ont été désignées en
vertu de la loi intitulée Pits and Quarries
Contrai Act, qui constitue le chapitre 378 des
Lois refondues de !'Ontario de 1980, ou
d'une loi que celle-ci remplace. 1989, chap.
23, art. 5.

Nouvelle
désignation
de régions
désignées

Act binds
lhe Crown

6. This Act binds the Crown except where
it specifically states otherwise. 1989, c. 23,

6 La présente loi lie la Couronne sauf La
.
'
est
mention explicite du contraire. 1989, chap.
23, art. 6.

S.

6.

<;ouronnc
bée

PART II

PARTIE II

LICENCES

PERMIS

Licences
required

7.--(1) No person shall, in a part of
Ontario designated under section 5, operate
a pit or quarry on land that is not land under
water and the surface rights of which are not
the property of the Crown except under the
authority of and in accordance with a licence.

7 (1) Aucune personne ne doit , dans une
région de !'Ontario désignée en vertu de l'article 5, exploiter, si ce n'est en vertu d'un
permis et conformément à celui-ci, un puits
d'extraction ou une carrière sur un terrain
qui n'est pas un terrain immergé et dont les
droits de surface n'appartiennent pas à la
Couronne.

Permis
obligatoires

Application
for licence

(2) Any person may apply to the Minister,
on a form provided by the Minis ter,

(2) Toute personne peut présenter au
ministre, au moyen d' une formule fournie
par ce dernier, une demande :

Demande de
permis

RESSOURCES EN AGRÉGATS

Idem

chap. A.8

(a) for a Oass A licence to excavate annually more than 20,000 tonnes of aggregate from a pit or quarry; or

a) de permis de catégorie A pour extraire
d'un puits d' extraction ou d'une carrière plus de 20 000 tonnes d'agrégats
par année;

(b) for a Class B licence to excavate annually 20,000 tonnes or Jess of aggregate
from a pit or quarry .

b) de permis de catégorie B pour extraire
d'un puits d'extraction ou d'une carrière 20 000 tonnes d'agrégats ou
moins par année.

(3) Every application for a licence must be
accompanied by,

(3) La demande de permis doit être
accompagnée :

(a) ten copies of the site plan referred to
in section 8;

a) de dix copies du plan d'implantation
mentionné à l'article 8;

(b) if the application is for a Class A
licence, ten copies of the report
referred to in section 9;

b) de ·dix copies du rapport mentionné à
l'article 9, s'il s'agit d'une demande de
permis de catégorie A;

(c) the information referred to in section
10; and

c) des renseignements mentionnés à l'article 10;

(d) the prescribed application fee.

d) des droits prescrits pour la demande.
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Idem

Copies

(4) The number of copies of a site plan or
of a report that are required to be submitted
under subsection (3) may be varied, in specific situations, by the Minister.

(4) Le nombre de copies du plan d'implantation ou du rapport qui doivent être
présentées aux termes du paragraphe (3)
peut être modifié par le ministre dans des
situations particulières.

Copies

Additional
information

(5) The Minister may require an applicant
for a licence to furnish additional information
in such form and manner as is considered
necessary, and, until the information is furnished, further consideration of the application may be refused. 1989, c. 23, s. 7.

(5) Le ministre peut exiger que l'auteur de
la demande de permis fournisse des renseignements supplémentaires selon la forme et
les modalités qui sont jugées nécessaires.
L'étude de la demande peut être suspendue
jusqu'à ce que les renseignements exigés
soient fournis . 1989, chap. 23, art. 7.

Renseignements supplémentaires

Site plans
for licences

8.-{l) The site plan accompanying an
application for a Class A licence must show,

8 (1) Le plan d'implantation qui accompagne la demande de permis de catégorie A
doit indiquer :

Plan
d"implantation
accompagnant
la demande
de permis

(a) a key map showing the location of the
site;

a) un schéma montrant l'emplacement du
lieu;

(b) a general description of the site,
including lot and concession lines, if
any;

b) la description générale du lieu, y compris les lignes de lot et de concession,
s'il y a lieu;

(c) the shape, dimensions and hectarage
of the site;

c) la configuration, la dimension et la
superficie en hectares du lieu ;

( d) the use of the land and the location
and the use of the buildings and other
structures within 150 metres of the site
of the pit or within 500 metres of the
site of the quarry ;

d) l'utilisation du terrain ainsi que l'emplacement et l'utilisation des bâtiments
et autres constructions dans les 150
mètres du lieu du puits d'extraction ou
dans les 500 mètres du lieu de la carrière;

(e) the location, dimensions and use of
the buildings and other structures
existing or proposed to be erected on
the site;

e) l'emplacement, la dimension et l'utilisation des bâtiments et autres constructions qui existent ou dont on projette la construction sur le lieu ;

(f) the location of the excavation setback
limits;

f) l'emplacement des limites des marges
de reculement ;

(g) the location and type of existing and
proposed fences ;

g) l'emplacement et le type des clôtures
existantes et projetées ;
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(h) the location of existing and proposed
tree screens and the species, size and
types of the trees;

h) l'emplacement des rideaux d'arbres
existants et projetés ainsi que l'espèce,
la taille et le type des arbres;

(i) the location, dimensions and design of
earth berms;

i) l'emplacement, la dimension et la configuration des murs de terre protecteurs;

(j) any significant natural and artificial
features;

j) les caractéristiques naturelles et artificielles importantes;

(k) the location and size of existing and
proposed stockpiles of topsoil, subsoil
and overburden and the location and
size of proposed aggregate stockpile
areas;

k) l'emplacement et la taille des dépôts
existants et projetés de sol arable, de
sous-sol et de morts-terrains ainsi que
l'emplacement et la grandeur des
zones projetées de dépôts d'agrégats;

(1) the topography of the site including
existing and estimated final contours;

1) la topographie du lieu, y compris les
contours existants et les contours définitifs prévus;

(m) every existing and proposed entrance
to and exit from the site;

m) toutes les entrées et sorties existantes
et projetées du lieu;

(n) ail existing and proposed major roads
on the site;

n) toutes les principales routes existantes
et projetées du lieu;

(o) the water table and any existing surface water on and surrounding the site
and proposed water diversion, storage
and drainage facilities on the site and
points of discharge to surface waters;

o) la nappe phréatique et les eaux superficielles existantes sur le lieu et autour
de celui-ci ainsi que les installations de
dérivation, d'emmagasinage et de drainage des eaux, projetées sur le lieu, et
les points d'émergence dans les eaux
superficielles;

(p) subject to available information, the
location of water wells on and within
300 metres of the site;

p) sous réserve des renseignements disponibles, l'emplacement des puits sur le
lieu et dans les 300 mètres de celui-ci;

(q) the maximum depth of excavation and
whether it is intended to excavate
below the water table;

q) la profondeur maximale de l'excavation et si l'on projette d'excaver sous
la nappe phréatique;

(r) the sequence and direction of operation of the pit or quarry;

r) la séquence et la conduite de l'exploitation du puits d'extraction ou de la
carrière;

(s) the progressive rehabilitation and final
rehabilitation plans; and

s) les plans de réhabilitation progressive
et de réhabilitation définitive;

(t) any other necessary
respecting the site.

information

t) tout autre renseignement nécessaire
sur le lieu.

(2) The information required under subsection (1) must be presented in at least
three separate drawings under the headings ,

(2) Les- renseignements exigés aux termes
du paragraphe (1) doivent être présentés
dans au moins trois dessins distincts qui portent les titres suivants :

(a) Existing Features;

a) Caractéristiques existantes;

(b) Operational Plan ; and

b) Plan d'exploitation;

(c) Progressive Re habilitation and Final
Rehabilitation Plans.

c) Plans de réhabilitation progressive et
de réhabilitation définitive.

Idem

(3) For the purpose of subsection (2), the
drawings must be at a scale of 1:2000, 1:5000
or, in any particular case , at such other scale
as the Minister may approve.

(3) Pour l'application du paragraphe (2),
les dessins doivent avoir une échelle de
1/2000, 115000 ou, dans un cas particulier,
une autre échelle que le ministre peut
approuver.

Site plan

(4) Every site plan accompanying an application for a Class A licence must be prepared
under the direction of and certified by a pro-

(4) Le plan d'implantation qui accompagne une demande de permis de catégorie A
doit être préparé sous la direction d'un

Idem

Idem

Plan

d"implantation
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fessional engineer who is a member of the
Association of Professional Engineers of
Ontario, a land surveyor who is a member of
the Association of Ontario Land Surveyors, a
landscape architect who is a member of the
Ontario Association of Landscape Architects,
or any other qualified persan approved in
writing by the Minister.

ingénieur membre de !'Ordre des ingénieurs
de !'Ontario, un arpenteur-géomètre membre
de l' Association des arpenteurs-géomètres de
)'Ontario, un architecte-paysagiste membre
de 1' Association des architectes-paysagistes
de !'Ontario ou une autre personne compétente qui a reçu l'approbation par écrit du
ministre, et être attesté par l'une de ces personnes.

(5) The site plan accompanying an application for a Class B licence must show,

(5) Le plan d'implantation accompagnant
la demande de permis de catégorie B doit
indiquer:

(a) a key map showing the location of the
site;

a) un schéma montrant l'emplacement du
lieu;

(b) a general description of the site,
including lot and concession lines, if
any;

b) la description générale du lieu, y compris les lignes de lot et de concession,
s'il y a lieu;

(c) the shape, dimensions and hectarage
of the site;

c) la configuration, la dimension et la
superficie en hectares du lieu;

(d) the use of the land and the location
and use of the buildings and other
structures within 150 metres of the site
of the pit or within 500 metres of the
site of the quarry;

d) l'utilisation du terrain ainsi que l'emplacement et l'utilisation des bâtiments
et autres constructions dans les 150
mètres du lieu du puits d'extraction ou
dans les 500 mètres du lieu de la carrière;

(e) the location, dimensions and use of
the buildings and other structures
existing or proposed to be erected on
the site;

e) l'emplacement, la dimension et l'utilisation des bâtiments et autres constructions qui existent ou dont on projette la construction sur le lieu;

(f) the location of the excavation setback
limits;

f) l'emplacement des limites des marges
de reculement;

(g) the location and type of existing and
proposed fences;

g) l'emplacement et le type des clôtures
existantes et projetées;

(h) the location of existing and proposed
tree screens and the species, size and
types of the trees;

h) l'emplacement des rideaux d'arbres
existants et projetés ainsi que l'espèce,
la taille et le type des arbres;

(i) the location, dimensions and design of

i) l'emplacement, la dimension et la configuration des murs de terre protecteurs;

earth berms;
(j) any significant natural and artificial

features;

j) les caractéristiques naturelles et artificielles importantes;

(k) the location and size of existing and
proposed stockpiles of topsoil, subsoil
and overburden and the location and
size of proposed aggregate stockpile
areas;

k) l'emplacement et la taille des dépôts
existants et projetés de sol arable, de
sous-sol et de morts-terrains ainsi que
l'emplacement et la grandeur des
zones projetées de dépôts d'agrégats;

(1) the existing and estimated final eleva- ·
tians of the site;

I) les élévations existantes et les élévations définitives prévues du lieu;

(m) every existing and proposed entrance
to and exit from the site ;

m) toutes les entrées et sorties existantes
et projetées du lieu;

(n) any existing surface water on and surrounding the site and proposed water
diversion, storage and drainage facilities on the site and points of discharge
to surface waters;

n) les eaux superficielles existantes sur le
lieu et autour de celui-ci ainsi que les
installations de dérivation, d'emmagasinage et de drainage des eaux, projetées sur le lieu, et les points d'émergence dans les eaux superficielles;
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(o) subject to available information, the
location of water wells on and within
300 metres of the site;

o) sous réserve des renseignements disponibles, l'emplacement des puits sur le
lieu et dans les 300 mètres de celui-ci;

(p) the maximum depth of excavation and
whether it is intended to excavate
below the water table;

p) la profondeur maximale de l'excavation et si l'on projette d'excaver sous
la nappe phréatique;

·(q) the sequence and direction of operation of the pit or quarry;

q) la séquence et la conduite de l'exploitation du puits d'extraction ou de la
carrière;

(r) the progressive rehabilitation and final
rehabilitation plans;

r) les plans de réhabilitation progressive
et de réhabilitation définitive;

(s) the approximate scale; and

s) l'échelle approximative;

(t) any other necessary
respecting the site.

information

t) tout autre renseignement nécessaire
sur le lieu.

Signature

(6) Every site plan accompanying an application for a Class B licence must be in a style
and manner acceptable to the Minister and
must be signed by the applicant.

(6) Le plan d'implantation qui accompagne la demande de permis de catégorie B
doit avoir un style et être fait d'une façon
que le ministre juge acceptables et doit être
signé par l'auteur de la demande.

Signature

Plans property of the
Crown

(7) Every site plan submitted with an
application under this section becomes the
property of the Crown upon the licence
applied for being issued. 1989, c. 23, s. 8.

(7) Le plan d'implantation présenté avec
une demande aux termes du présent article
devient la propriété de la Couronne sur délivrance du permis demandé. 1989, chap. 23,
art. 8.

Les plans
sont la propri\!t\! de la
Couronne

Report

9.-(1) The report accompanying an
application for a Class A licence must be
signed by the author and must provide information for evaluation by the Minister,

9 (1) Le rapport qui accompagne la
demande de permis de catégorie A doit être
signé par l'auteur. Aux fins d'évaluation par
le ministre, le rapport doit fournir des
renseignements :

Rapport

(a) as to the suitability of the progressive
rehabilitation and final rehabilitation
plans having regard to the adjacent
lands;

a) concernant le caractère approprié des
plans de réhabilitation progressive et
de réhabilitation définitive relativement aux terrains adjacents;

(b) describing the environment that may
be expected to be affected by the pit
or quarry operation and any proposed
remedial measures that are considered
necessary;

b) décrivant l'environnement susceptible
d'être affecté par l'exploitation du
puits d'extraction ou de la carrière et
les mesures de redressement projetées
qui sont considérées comme nécessaires;

(c) describing the social and economic
effects that may be expected as a
result of the pit or quarry operation;

c) décrivant les effets socio-économiques
susceptibles de se produire en conséquence de l'exploitation du puits d'extraction ou de la carrière;

( d) respecting the quality and quantity of
the aggregate on the site;

d) relatifs à la qualité et la quantité des
agrégats sur le lieu;

(e) as to the main haulage routes and proposed truck traffic to and from the
site;

e) concernant les voies principales de
roulage et la circulation projetée des
camions à destination et en provenance du lieu;

(f) supplementing clause 8 (1) (o);

f) complétant l'alinéa 8 (1) o);

(g) describing the location and size of
existing and proposed stockpiles of
topsoil, subsoil and overburden and
the location and size of proposed
aggregate stockpile areas;

g) décrivant l'emplacement et la taille des
dépôts existants et projetés de sol arable, de sous-sol et de morts-terrains
ainsi que l'emplacement et la grandeur
des zones de dépôts d'agrégats projetées;
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(h) respecting any planning and land use
considerations;

h) à l'égard des considérations relatives à
l'aménagement du territoire et à l'utilisation du sol;

(i) setting out the reasons for any conclusions in the report; and

i) énonçant les motifs à l'appui des conclusions contenues dans le rapport;

(j) any other necessary
respecting the site.

information

j) tout autre renseignement nécessaire
sur le lieu.

Reports
propcrty of
the Crown

(2) Every report submitted with an application under this section becomes the property of the Crown upon the licence applied
for being issued. 1989, c. 23, s. 9.

(2) Les rapports présentés avec une
demande aux termes du présent article
deviennent la propriété de la Couronne sur
délivrance du permis demandé. 1989, chap.
23, art. 9.

Les rapports
sont la propriété de la
Couronne

Zoning

10. An applicant for a licence must furnish information satisfactory to the Minister
describing the zoning by-laws applicable to
the site and adjacent lands. 1989, c. 23, s. 10.

10 L'auteur de la demande de permis doit
fournir des renseignements que le ministre
juge satisfaisants. Les renseignements décrivent les règlements municipaux de zonage
qui s'appliquent au lieu et aux terrains adjacents. 1989, chap. 23, art. 10.

Règlements
municipaux
de zonage

11.-(1) The Minister, upon being satisfied that an application for a licence and the
documents accompanying it comply with this
Act and the regulations, shall, where applicable, serve a copy of the application and
accompanying documents upon the clerk of
the regional municipality or county, as the
case may be, and upon the clerk of the local
municipality in which the site is located for
their information and comment.

11 (1) Si le ministre est convaincu que la
demande de permis et les documents qui l'accompagnent sont conformes à la présente loi
et aux règlements, il signifie à titre documentaire et pour observations, s'il y a lieu, une
copie de la demande et des documents qui
l'accompagnent au secrétaire de la municipalité régionale ou du comté, selon le cas, et au
secrétaire de la municipalité locale où se
situe le lieu.

Copies aux
municipalités

(2) On the day that the Minister effects
service under subsection (1), the Minister
shall serve the applicant with notice that the
applicant must cause notice of the application,

(2) Le jour où le ministre effectue la signification aux termes du paragraphe (1), il
signifie à l'auteur de la demande un avis lui
indiquant qu'il doit faire en sorte que l'avis
relatif à la demande :

Avis du
ministre

(a) to be published in the prescribed form
in two successive issues of a newspaper
or newspapers having general circulation in the locality in which the site is
located; and

a) soit publié selon la formule prescrite
dans deux numéros successifs d'un ou
plusieurs journaux à grande diffusion
dans la localité où se situe le lieu;

(b) to be given in signs placed in the prescribed manner on the site.

b) soit donné par voie d'affiches, posées
sur le lieu de la façon prescrite .

Notice of
publication

(3) The applicant shall notify the Minister
when the publication of the notice and the
placement of the signs have been completed.

(3) Lorsque la publication de l'avis et la
pose des affiches sont terminées, l'auteur de
la demande en avise le ministre.

Avis de
publication

Notice of
objection

(4) Any person may serve upon the Minister, within forty-five days after the second
publication of the notice under clause (2) (a)
or within such further period as the Minister
may allow, a notice of objection to the issue
of the licence applied for and the reasons
therefor.

(4) Toute personne peut signifier au ministre, dans les quarante-cinq jours suivant la
deuxième publication de l'avis faite aux termes de l'alinéa (2) a) ou dans tout autre
délai supplémentaire que le ministre peut
autoriser, un avis d'opposition à la délivrance
du permis demandé et les motifs de l'opposition.

Avis
d'opposition

Idem

(5) Upon receipt of a notice under subsection (4), the Minister shall provide the applicant with a copy thereof.

(5) Sur réception de l'avis signifié en vertu
du paragraphe (4), le ministre en fournit une
copie à l'auteur de la demande.

Idem

Notice
rcquiring
hcaring

(6) Any person who has served notice
under subsection (4) may, in addition, serve
upon the Minister, within the period provided under subsection (4), a notice that the

(6) Toute personne qui a signifié un avis
en vertu du paragraphe (4) peut, en outre,
signifier au ministre, dans le délai prévu au
paragraphe (4), un avis indiquant qu'elle

Avis de
demande
d'audience

by-laws

Copies to
municipalities

Notice by
Minis ter
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person requires a hearing of t he matter
before the Board.

demande une audience devant la Commission
relativement à cette question.

Rcference to
Board for a
hearing

(7) Upon receipt of a notice under subsection (6) that, in the opinion of the Minister,
discloses an interest in the matter that is sufficiently substantial to warrant a hearing and
is not frivolous or vexatious, the Minister
shall refer the application and the objections
to the Board for a hearing.

(7) Sur réception d'un avis signifié en
vertu du paragraphe (6) qui, selon le ministre, montre que l'intérêt dans cette question
est suffisamment important pour justifier la
tenue d'une audience et qui n'est ni frivole ni
vexatoire, le ministre renvoie la demande et
les objections à la Commission pour la tenue
d'une audience.

Renvoi à la
Commission

Idem

(8) The Minister may, on his or her own
motion, refer an application and objections,
if any, to the Board for a hearing.

(8) Le ministre peut, de son propre chef,
renvoyer la demande et les objections, s'il y
en a, à la Commission pour la tenue d'une
audience.

Idem

What Board
may consider
atone
hearing

(9) The Board may consider an application for an amendment to any relevant planning matter referred to it under the Planning
Act and an application referred to it under
subsection (7) or (8) at the same hearing.
1989, C. 23, S. 11.

(9) La Commission peut étudier, au cours
de la même audience, une demande de modification de toute question pertinente relative
à l'aménagement du territoire qui lui a été
renvoyée aux termes de la Loi sur l'aménagement du territoire et une demande qui lui a
été renvoyée aux termes du paragraphe (7)
ou (8). 1989, chap. 23, art. 11.

Demandes
étudiées lors
de la ~me
audience

Matters to
be considered by
Minister

12. The Minister in considering whether
to issue or refuse a licence shall have regard
to,

12 Lorsqu'il décide s'il doit délivrer un
. ou l e re fu ser, l e ministre
. .
.
permis
tient
compte
de ce qui suit :

F~eurs étu·
diésparlc
ministre

(a) the effect of the operation of the pit or
quarry on the environment;

a) l'effet de l'exploitation du puits d'extraction ou de la carrière sur l'environnement;

(b) the effect of the ope ration of the pit or
quarry on nearby communities;

b) l'effet de l'exploitation du puits d'extraction ou de la carrière sur les localités avoisinantes;

(c) any comments provided by the municipality in which the site is located;

c) les observations présentées par la
municipalité où se situe le lieu;

(d) the suitability of the progressive rehabilitation and final rehabilitation plans
for the site;

d) le caractère approprié des plans de
réhabilitation progressive et de réhabilitation définitive pour le lieu;

(e) any possible effects on ground and surface water resources;

e) les effets possibles sur les ressources
en eaux souterraines et superficielles;

(f) any possible effects of the operation of
the pit or quarry on agricultural
resources;

f) les effets possibles de l'exploitation du
puits d'extraction ou de la carrière sur
les ressources agricoles;

(g) any planning and land use considerations;

g) les considérations relatives à l'aménagement du territoire et à l'utilisation
du sol;

(h) the main haulage routes and proposed
truck traffic to and from the site;

h) les voies principales de roulage et la
circulation projetée des camions à destination et en provenance du lieu;

(i) the quality and quantity of the aggregate on the site;

i) la qualité et la quantité des agrégats
sur le lieu;

(j) the recommendation of the Board
under section 21, if such a recommendation is made; and

j) les recommandations de la Commission faites aux termes de l'article 21 , le
cas échéant;

(k) such other matters as are considered
appropriate. 1989, c. 23, s. 12.

k) les autres questions jugées pertinentes.
1989, chap. 23 ; art . 12.

Issue of

licences

13.-{l) The Minister may issue a licence,
subject to such conditions as the Minister
considers necessary.

13 (1) Le ministre peut délivrer un per- ~li=
mis, sous réserve des conditions qu'il estime
nécessaires.
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Changes of
conditions

(2) Subject to section 20 , the Minister
may, at any time, add a condition to a
licence or rescind or vary a condition of a
licence.

(2) Sous réserve de l'article 20, le ministre
peut, en tout temps, ajouter une condition à
un permis ou annuler ou modifier une condition d'un permis.

Modification
des conditions

No action
until 30 days
elapsed after
notice by
Minister

(3) A licensee and any municipality served
with notice under clause 20 (4) (a) may provide the Minister with comments within
thirty days after service of the notice and the
Minister shall take no action until the thirty
days have elapsed.

(3) Le titulaire de permis et les municipalités à qui l'avis prévu à l'alinéa 20 (4) a) a
été signifié peuvent présenter des observations au ministre dans les trente jours suivant
la signification de l'avis. Le ministre ne
prend aucune mesure avant la fin du délai de
trente jours.

Aucune
mesure avant
la fin d'un
délai de 30
jours

Exception

(4) The Minister may take the proposed
action before the thirty days have elapsed if
comments have been received from ail persons notified and if the licensee waives the
right under subsection 20 (6) to require a
hearing.

(4) Le ministre peut prendre la mesure
projetée avant la fin du délai de trente jours
si des observations ont été reçues de toutes
les personnes avisées et si le titulaire de permis renonce au droit de demande r un e
audience en vertu du paragraphe 20 (6) .

Exception

Z.Oning

(5) The Minister may, subject to subsection 70 (3), issue a licence only if the site
complies with ail relevant zoning by-laws.

(5) Sous réserve du paragraphe 70 (3), le
ministre ne peut délivrer un permis que si le
lieu est conforme aux règlements municipaux
de zonage applicables.

Règlements
municipaux
de zonage

Reference to
court

(6) The Minister, if in doubt as to whether
there is compliance with a zoning by-law,
may require the applicant to refer the matter
to the Divisional Court for a declaratory
judgment on the matter.

(6) Si le ministre a des doutes concernant
l'observation d'un règlement municipal de
zonage, il peut exiger de l'aute ur de la
demande qu'il renvoie la question à la Cour
divisionnaire pour obtenir un jugeme nt
déclaratoire.

Renvoi au tribunal

Copies to
municipalities

(7) The Minister, on issuing a licence,
shall serve a copy of it upon the clerk of the
regional municipality or county, as the case
may be, and upon the clerk of the local
municipality in which the site is located for
their information. 1989, c. 23, s. 13.

(7) Le ministre, sur délivrance du permis,
signifie, à titre documentaire , une copie du
permis au secrétaire de la municipalité régionale ou du comté, selon le cas , et au secrétaire de la municipalité locale où se situe le
lieu. 1989, chap. 23 , art. 13.

Copies aux
municipalités

Annual
licence fees

14.-(1) Every licensee shall pay to the
Treasurer an annual licence fee, at a time
specüied by the Minister, in an amount equal
to the application fee paid for the licence or
calculated by multiplying the number of tonnes of aggregate removed from the site during the previous year by the prescribed rate
per tonne, whichever is greater.

14 (1) Le titulaire de permis paie au trésorier des droits de permis annuels, à un
moment précisé par le ministre. Les droits
égalent les frais de demande payés pour le
permis ou sont calculés en multipliant le
nombre de tonnes d'agrégats enlevés du lieu
au cours de l'année précédente par le taux
prescrit par tonne, le plus élevé de ces montants étant retenu.

Droits de
permis
annuels

Revocation

(2) If the required licence fee is not paid,
the Minister may revoke the licence.

(2) En cas de non-paiement des droits de
permis exigés, le ministre peut révoquer le
permis.

Révocation

No notice or
hearing

(3) Subsections 20 (3), (5) and (6) do not
apply to a licence revoked under subsection

(3) Les paragraphes 20 (3) , (5) et (6) ne
s'appliquent pas au permis révoqué en ve rtu
du paragraphe (2).

Aucun avis ni
audience

by-laws

(2).
Disbursal of
annual
licence fees

(4) The prescribed percentage of the total
of the annual licence fees collected shall be
disbursed to such municipalities and in such
amounts, manner and for such purposes as
are prescribed.

(4) Le pourcentage prescrit du total des
droits de permis annuels recueillis est versé
aux municipalités et pour les sommes, de la
façon et aux fins qui sont prescrites.

Déboursement des
droits de permis annuels

Rehabilitation of abandoned pits
and quarries

(5) The prescribed percentage of the total
of the annual licence fees collected shall be
set apart for the purposes mentioned in subsection 33 (2).

(5) Le pourcentage prescrit du total des
droits de permis annuels recueillis est mis de
côté aux fins mentionnées au paragraphe
33 (2).

Réhabilitation
des puits
d'extraction
et des carrières abandonnés

Unpaid
licence fees

(6) Any unpaid annual licence fee is a
debt due to the Crown and may be recovered

(6) Les droits de pe rmis annue ls non
payés constituent une dette payable à la Cou-

Droits de
permis non
payés
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by the Crown in any court of competent
jurisdiction. 1989, c. 23 , s. 14.

ronne, qui peut la recouvrer devant un tribunal compétent. 1989, chap. 23, art. 14.

Duties of
licensees

15. Every licensee shall operate the
licensee's pit or quarry in accordance with
this Act, the regulations, the site plan and
the conditions of the licence. 1989, c. 23,
S. 15.

15 Le titulaire de permis exploite son
puits d'extraction ou sa carrière conformément à la présente loi, aux règlements, au
plan d'implantation et aux conditions du permis. 1989, chap. 23, art. 15.

Obligations
des titulaires
de pennis

Amendment
of site plans

16.--{l) Subject to section 20, the Minister may at any time require a licensee to
amend the site plan.

16 (1) Sous réserve de l'article 20, le
ministre peut, en tout temps, exiger que le
titulaire de permis modifie le plan d'implantation.

Modification
des plans
d'implantation

Idem

(2) A licensee may amend the site plan at
any time with the approval in writing of the
Minister.

(2) Le titulaire de permis peut modifier le
plan d'implantation en tout temps, avec l'approbation par écrit du ministre.

Idem

Idem

(3) The Minister may require any
amended site plan to be prepared under the
direction of and certified by a persan
referred to in subsection 8 (4).

(3) Le ministre peut exiger que le plan
d'implantation modifié soit préparé sous la
direction d'une personne mentionnée au
paragraphe 8 (4) et certifié par celle-ci.

Idem

No action
until 30 days
elapsed after
notice by
Minister

(4) A licensee and any municipality served
with notice under clause 20 (4) (b) or (c)
may provide the Minister with comments
within thirty days after service of the notice
and the Minister shall take no action until
the thirty days have elapsed.

(4) Le titulaire de permis et les municipalités à qui l'avis prévu à l'alinéa 20 (4) b) ou
c) a été signifié peuvent présenter des observations au ministre dans les trente jours suivant la signification de l'avis. Le ministre ne
prend aucune mesure avant la fin du délai de
trente jours.

Aucune
mesure avant
la fin du
délai de 30
jours

Exception

(5) The Minister may take the proposed
action before the thirty days have elapsed if
comments have been received from ail persans notified and, in the case of a proposai to
require the amendment of a site plan, if the
licensee waives the right under subsection
20 (6) to require a hearing. 1989, c. 23, s. 16.

(5) Le ministre peut prendre la mesure
projetée avant la fin du délai de trente jours
si des observations ont été reçues de toutes
les personnes avisées et, dans le cas d'un projet visant à faire modifier le plan d'implantation, si le titulaire de permis renonce au droit
de demander une audience en vertu du paragraphe 20 (6). 1989, chap. 23, art. 16.

Exception

Inspection
and review

17.--{1) For the purpose of assessing the
licensee's compliance with this Act, the regulations, the site plan and the conditions of
the relevant licence, the Minister, at least
once a year,

17 (1) Afin de vérifier si le titulaire de
permis observe la présente loi, les règlements, le plan d'implantation et les conditions du permis pertinent, le ministre, au
moins une fois par année :

Inspection et
réexamen

(a) shall cause each site to be inspected;

a) fait inspecter chaque lieu;

(b) shall cause a review of each site plan
and the conditions of each licence; and

b) fait réexaminer chaque plan d'implantation et les conditions de chaque permis;

(c) shall consider ail comments provided
by the municipalities in which the site
is located concerning the licensee's
compliance with this Act, the regulations, the site plan and the conditions
of the relevant licence.

c) tient compte des observations présentées par les municipalités où se situe le
lieu et qui portent sur l'observation,
par le titulaire de permis, de la présente loi, des règlements, du plan
d'implantation et des conditions du
permis pertinent.

Written
report by
inspecter

(2) An inspector, upon completing an
inspection of a site, shall prepare a written
report that shall include a description of any
practice or procedure of the licensee or any
matter related to the site that, in the opinion
of the inspector, is a contravention of this
Act, the regulations, the site plan or the conditions of the relevant licence.

(2) L'inspecteur, après avoir terminé l'inspection d'un lieu, prépare un rapport écrit
qui comprend la description des méthodes ou
procédures du titulaire de permis ou de toute
question liée au lieu qui, selon lui, constitue
une infraction à la présente loi, aux règlements, au plan d'implantation ou aux conditions du permis pertinent.

Rapport écrit
de l'inspecteur

Copy of
report

(3) Any persan may, during normal office
hours of the Ministry, examine any report

(3) Toute personne peut, pendant les heures normales d'ouverture du ministère, étu-

Copie du rapport
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made under subsection (2) and, upon a
request therefor and payment of a reasonable
fee, such persan shall be provided with a
copy of the report or extracts therefrom.

<lier le rapport présenté aux termes du paragraphe (2) et , sur demande et paiement de
frais raisonnables, elle reçoit une copie du
rapport ou des extraits de celui-ci.

Municipal
rommcnts

(4) For the purpose of each fourth review
under subsection (1), the Minister shall,
where applicable, request in writing that the
council of the regional municipality or
county, as the case may be, and the council
of the local municipality in which each pit or
quarry is located send to him or ber, within
forty-five days after receiving the request,
their comments on each pit or quarry conceming the licensee's compliance with this
Act, the regulations, the site plan and the
conditions of the relevant licence.

(4) Aux fins de chaque quatrième réexamen fait aux termes du paragraphe (1), le
ministre, s'il y a lieu, demande par écrit que
le conseil de la municipalité régionale ou du
comté, selon le cas, et le conseil de la municipalité locale où se situe le puits d'extraction
ou la carrière lui envoient, dans les quarante-cinq jours après avoir reçu la demande,
leurs observations sur chaque puits d'extraction ou carrière concernant l'observation, par
le titulaire de permis, de la présente loi, des
règlements, du plan d'implantation et des
conditions du permis pertinent.

Obscrvalions
des municipalités

Idem

(5) If a copy of a site plan is served upon
the Minister under section 69, each fourth
review shall be calculated from the year in
which service was made upon the Minis ter.
1989, C. 23, S. 17.

(5) Si une copie du plan d'implantation est
signifiée au ministre aux termes de l'article
69, la date du quatrième réexamen est calculée à partir de l'année où a été faite la signification au ministre. 1989, chap. 23, art . 17.

Idem

Transfer of
licence

application therefor
accompanied by the prescribed transfer fee,
the Minister may consent to the transfer of a
licence.

18 (1) Le ministre peut consentir à la
cession d'un permis à la suite d'une demande
à cet effet , accompagnée des droits de cession prescrits.

Cession de
permis

Idem

(2) Any municipality served with notice
under clause 20 (4) (d) may provide the Minister with comments on compliance with this
Act, the regulations, thê site plan and the
conditions of the licence within thirty days
after service of the notice and the Minister
shall take no action until the thirty days have
elapsed or comments have been received,
whichever occurs first.

(2) Les municipalités à qui l'avis prévu à
l'alinéa 20 (4) d) a été signifié peuvent présenter des observations au ministre concernant l'observation de la présente loi , des
règlements , du plan d'implantation et des
conditions du permis, dans les trente jours
suivant la signification de l'avis. Le ministre
ne prend aucune mesure avant la fin du délai
de trente jours ou la réception des observations, selon que l'une ou l'autre circonstance
se produira la première .

Idem

Transfer of
rehabilitation
sccurity

(3) When a licence is transferred, any sum
in the rehabilitation security account of the
transferor shall be transferred to an account
in the name of the transferee and the right,
title and interest in that sum vest in the
transferee.

(3) Lorsqu'un permis est cédé, toute
somme dans le compte de cautionnement
pour réhabilitation appartenant au cédant est
virée dans un compte au nom du cessionnaire
et le droit, le titre et l'intérêt relatifs à cette
somme sont dévolus au cessionnaire.

Cession du
cautionnement pour
réhabilitation

Copy to
municipalities

(4) When a licence is transferred, the Minister shall, where applicable, serve a copy of
the licence in the name of the transferee
upon the clerk of the regional municipality or
county , as the case may be, and upon the
clerk of the local municipality in which the
site is located for their information.

(4) Lorsqu'un permis est cédé, le ministre
signifie à titre documentaire, s'il y a lieu, une
copie du permis au nom du cessionnaire au
secrétaire de la municipalité régionale ou du
comté, selon le cas, et au secrétaire de la
municipalité locale où se situe le lieu.

Copies aux
municipalités

Dcath of
liccnsce

(5) On the death of an individual who
holds a licence as a sole proprietor, the personal representative of the individual may
continue to operate the pit or quarry for a
period of one year as if the licence were
issued to the personal representative.

(5) À la mort d'un particulier qui détient
un permis à titre de propriétaire unique, le
représentant successoral du particulier peut
continuer à exploiter le puits d'extraction ou
la carrière pendant une période d ' un an,
comme si le permis lui avait été délivré.

Décès du
titulaire de
permis

Idem

(6) A persona) representative who operates a pit or quarry under subsection (5) shall
notify the Minister of the death of the
licensee within one month thereafter. 1989,
C. 23, S. 18.

(6) Le représentant successoral qui
exploite un puits d'extraction ou une carrière
en vertu du paragraphe (5) avise le ministre
du décès du titulaire de permis dans le mois
qui suit le décès. 1989, chap. 23, art. 18.

Idem

18.-(1) Upon
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Surrender of
licence

19.-(1) Upon being satisfied that a
licensee's annual licence fee and rehabilitation security, whenever payable, have been
paid before the licensee applies to surrender
a licence and that the rehabilitation has been
performed in accordance with this Act, the
regulations, the site plan and the conditions
of the licence, the Minister may accept the
surrender of the licence.

19 (1) Lorsque le ministre est convaincu
que les droits de permis annuels du titulaire
de permis et le cautionnement pour réhabilitation, peu importe quand ils sont payables,
ont été payés avant que le titulaire de permis
fasse une demande de remise du permis et
que la réhabilitation a été réalisée conformément à la présente loi, aux règlements, au
plan d'implantation et aux conditions du permis, le ministre peut accepter la remise du
permis.

Remise du
permis

Disposition
of surplus
rehabilitation
money

(2) Any sum remaining in a former licensee's rehabilitation security account when the
Minister accepts surrender of the licence
shall be paid by the Treasurer to the former
licensee. 1989, c. 23, s. 19.

(2) Le trésorier verse à l'ancien titulaire
de permis le solde qui se trouve dans son
compte de cautionnement pour réhabilitation
au moment où le ministre accepte la remise
du permis. 1989, chap. 23, art. 19.

Utilisation du
surplus des
fonds pour la
réhabilitation

Refusai Io
issue and
refusai Io
consent to
transfer of
licence

20.-{l) The Minister may refuse to issue
or refuse to consent to the transfer of a
licence.

20 (1) Le ministre peut refuser de délivrer un permis ou de consentir à la cession
d'un permis.

Délivrance et
cession de
permis refusées

Revocation
of licences

(2) The Minister may revoke a licence for
any contravention of this Act, the regulations, the site plan or the conditions of the
licence. 1989, c. 23, s. 20 (1, 2).

(2) Le mtmstre peut révoquer un permis
en raison d'une infraction à la présente loi,
aux règlements, au plan d'implantation ou
aux conditions du permis. 1989, chap. 23,
par. 20 (1) et (2).

Révocation
de permis

Notice 10
licensee

AGGREGATE RESOURCES

(3) If the Minister,
(a) refuses to issue a licence and the application has not been referred to the
Board for a hearing under section 11
or 60;

a) refuse de délivrer un permis et que la
demande n'a pas été renvoyée à la
Commission pour la tenue d'une
audience aux termes de l'article 11 ou
60;

(b) refuses to consent to the transfer of a
licence; or

b) refuse de consentir à la cession d'un
permis;

(c) revokes a licence,

c) révoque un permis,

he or she shall serve forthwith notice thereof,
including reasons therefor, upon the applicant or licensee. 1989, c. 23, s. 20 (3),
revised.
Idem

(3) Si le ministre, selon le cas :

(4) If the Minister,

Avis au titulaire de permis

il signifie sans délai un avis, accompagné des
motifs de sa décision, à l'auteur de la
demande ou au titulaire de permis. 1989,
chap. 23, par. 20 (3), révisé.
(4) Si le ministre, selon le cas:

(a) proposes to add a condition to a
licence after its issue or to rescind or
vary a condition of a licence;

a) a l'intention d'ajouter une condition à
un permis après sa délivrance ou d'annuler ou de modifier une condition
d'un permis;

(b) proposes to require the amendment of
a site plan;

b) a l'intention d'exiger la modification
d'un plan d'implantation;

( c) proposes to approve the amendment
of a site plan; or

c) a l'intention d'approuver la modification d'un plan d'implantation;

(d) proposes to consent to the transfer of
a licence,

d) a l'intention de consentir à la cession
d'un permis,

he or she shall serve forthwith notice thereof,
including reasons therefor, upon the licensee
and where, in the opinion of the Minister,
the matter is of importance and it is appropriate to do so, upon the clerk of the
regional municipality or county, as the case
may be, and upon the clerk of the local

il signifie sans délai un avis de son intention
au titulaire de permis , accompagné des
motifs, et, si le ministre est d'avis qu'il s'agit
d'une question importante et que les circonstances le justifient, au secrétaire de la municipalité régionale ou du comté, selon le cas,
et au secrétaire de la municipalité locale où
se situe le lieu, à titre documentaire.

Idem
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municipality in which the site is located for
their information.
Time of
taking effect

(5) Any action of the Minister under
clause (3) (a), (b) or (c) is effective as soon
as the required notice is served upon the
applicant or licensee and, despite the fact
that the applicant or licensee requires a hearing by the Board, remains effective until the
Minister takes action under subsection
21 (4).

(5) Les mesures que prend le ministre aux
termes de l'alinéa (3) a), b) ou c) entrent en
vigueur dès que l'avis exigé est signifié à l'auteur de la demande ou au titulaire de permis
et, en dépit du fait que celui-ci demande une
audience devant la Commission, elles restent
en vigueur jusqu'à ce que le ministre prenne
des mesures en vertu du paragraphe 21 (4).

Entrée en
vigueur

Entitlement
to hearing

(6) An applicant or licensee who is served
with a notice under subsection (3) or (4) is
entitled to a hearing by the Board if the
applicant or licensee, within thirty days after
being served, serves the Minister with a
notice that a hearing is required.

(6) L'auteur d'une demande ou le titulaire
de permis à qui un avis est signifié aux termes du paragraphe (3) ou (4) a droit à une
audience devant la Commission si, dans les
trente jours suivant la signification, il signifie
au ministre un avis de demande d'audience.

Droit à une
audience

Hearing

(7) The Minister, if served with a notice
under subsection (6), shall, within thirty days
after being served, refer the matter to the
Board for a hearing.

(7) Si l'avis prévu au paragraphe (6) lui a
été signifié, le ministre renvoie la question à
la Commission dans les trente jours suivant
la signification, pour la tenue d'une
audience.

Audience

Where no
hearing

(8) If the Minister proposes an action
referred to in clause (4) (a) or (b) and the
applicant or licensee does not require a hearing under subsection (6), the Minister may
carry out the proposai. 1989, c. 23,
S. 20 (4-8).

(8) Si le ministre a l'intention de prendre
une mesure mentionnée à l'alinéa (4) a) ou
b) et que l'auteur de la demande ou le titulaire de permis ne demande pas d'audience
aux termes du paragraphe (6), le ministre
peut donner suite à son intention. 1989,
chap. 23, par. 20 (4) à (8).

Aucune
audience
demandte

Hearing by
Board

21.-{l) The Board shall hold a hearing
on a matter referred to it under section 11,
20 or 60, and the applicant or licensee, the
Minister and such other persans as the Board
specifies shall be parties to the hearing.

21 (1) La Commission tient une audience
sur une question qui lui est renvoyée aux termes de l'article 11, 20 ou 60. L'auteur de la
demande ou le titulaire de permis, le ministre et les autres personnes que précise la
Commission sont parties à l'audience.

Audience
tenue par la
Commission

Proocdure

(2) A hearing by the Board shall be conducted in accordance with the rules, practices
and procedures as determined by the Board
under the Ontario Municipal Board Act,
except that section 95 of that Act does not
apply.

(2) L'audience tenue par la Commission
est menée conformément aux règles, aux pratiques et à la procédure établies par la Commission en vertu de la Loi sur la Commission
des affaires municipales de /'Ontario, sauf
que l'article 95 de cette loi ne s'applique pas.

Procédure

Report of
Board

(3) The Board shall, at the conclusion of a
hearing under this section, make a report to
the Minister setting out its findings and its
recommendations as to the issue involved
and shall send a copy of its report to each
party to the hearing.

(3) À l'issue de l'audience tenue aux termes du présent article, la Commission présente au ministre un rapport dans lequel elle
expose ses conclusions et ses recommandations concernant la question en litige. La
Commission envoie une copie de son rapport
à chacune des parties à l'audience.

Rapport de la
Commission

Occision of
Minis ter

(4) After considering the report of the
Board, the Minister may take such action as
the Minister considers appropriate and shall
serve notice of the decision and the reasons
therefor upon the other parties to the hearing and upon any municipality served under
subsection 11 (1) or 20 (4), as the case may
be.

(4) Après avoir examiné le rapport de la
Commission, le ministre peut prendre les
mesures qu'il estime appropriées. Il signifie
un avis de sa décision ainsi que des motifs
aux autres parties à l'audience et aux municipalités qui ont reçu signification aux termes
du paragraphe 11 (1) ou 20 (4), selon le cas.

Décision du
ministre

Occision
final

(5) The decision of the Minister is final.
1989, C. 23, S. 21.

( 5) La décision du ministre est définitive.
1989, chap. 23, art . 21.

Décision défi·
nit ive

Suspension
of licence

22.-(1) The Minister may suspend a
licence for any period of time, not exceeding
six months, for any contravention of this

22 (1) Le ministre peut suspendre un
permis pour une période ne dépassant pas six
mois en raison d'une infraction à la présente

Suspension de
permis
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Act, the regulations, the site plan or the conditions of the licence , effective as soon as the
notice mentioned in subsection (2) is served
upon the licensee.

loi, aux règlements , au plan d'implantation
ou aux conditions du permis. La suspension
entre en vigueur dès que l'avis mentionné au
paragraphe (2) est signifié au titulaire de permis.

Notice of
suspension

(2) Notice of suspension of a licence,
including the reasons therefor, shall be
served upon the licensee and, where applicable, upon the clerk of the regional municipality or county, as the case may be, and upon
the clerk of the local municipality in which
the site is located for their information.

(2) L'avis de suspension d'un permis,
accompagné des motifs de la suspension, est
signifié, à titre documentaire, au titulaire de
permis et, s'il y a lieu, au secrétaire de la
municipalité régionale ou du comté, selon le
cas, et au secrétaire de la municipalité locale
où se situe le lieu.

Avis de suspension

Furthcr
particulars of
notice

(3) The notice mentioned in subsection (2)
shall inform the licensee of the period of the
suspension, of the action the licensee must
take or desist from taking before the suspension will be lifted, that the suspension will be
lifted as soon as the licensee has complied
with the notice to the satisfaction of the Minister, and that, if the licensee does not comply with the notice within the period of the
suspension, the Minister may revoke the
licence.

(3) L'avis mentionné au paragraphe (2)
informe le titulaire de permis de la période
de suspension, des mesures qu'il doit prendre
ou renoncer à prendre avant que la suspension ne soit levée, du fait que la suspension
sera levée dès qu'il se sera conformé à l'avis
à la satisfaction du ministre, et du fait que,
s'il ne se conforme pas à l'avis pendant la
période de suspension, le ministre peut révoquer le permis.

Détail de
l'avis

Re vocation

(4) If a licensee whose licence has been
suspended has not taken or desisted from
taking the action as required within the
period of the suspension, the Minister may
revoke the licence, in which case subsections
20 (3), (5) and (6) apply. 1989, c. 23, s. 22.

(4) Si un titulaire de permis dont le permis
a été suspendu n'a pas pris ou n'a pas
renoncé à prendre les mesures, comme cela a
été exigé, pendant la période de suspension,
le ministre peut révoquer le permis, auquel
cas les paragraphes 20 (3), (5) et (6) s'appliquent. 1989, chap. 23, art. 22.

Révocation

PART Ill

PARTIE III

WA YSIDE PERMITS

LICENCE D'EXPLOITATION EN BORDURE
D'UN CHEMIN

Application
for wayside
permit

23.-(1) Any public authority, or any person who has a contract with a public authority, that requires aggregate for a temporary
project from a source in a part of Ontario
designated under section 5 that is not under
licence or permit may apply to the Minister,
on a form provided by the Minister, for a
wayside permit to operate a pit or quarry.

23 (1) L'autorité publique, ou la personne engagée par celle-ci aux termes d'un
contrat, qui a besoin, pour un projet provisoire, d'agrégats provenant d'une source
située dans une région de l'Ontario désignée
en vertu de l'article 5 et qui ne fait pas l'objet d'un permis ou d'une licence peut faire
une demande auprès du ministre, au moyen
d'une formule fournie par celui-ci, en vue
d'obtenir une licence d'exploitation en bordure d'un chemin pour exploiter un puits
d'extraction ou une carrière.

Demande de
licence d'exploitation en
bordure d'un
chemin

Licence not
required

(2) Subsection 7 (1) does not apply to a
person who has a wayside permit.

(2) Le paragraphe 7 (1) ne s'applique pas
à la personne qui possède une licence d'exploitation en bordure d'un chemin.

Permis non
obligatoire

Limitation

(3) An application under subsection (1)
shall not be considered unless, in the Minister's opinion,

(3) La demande faite en vertu du paragraphe (1 J ï'!'est étudiée que si le ministre est
d'avis que les conditions suivantes sont
réunies:

Restriction

(a) the aggregate is required,
(i) for a project of road construction
or road maintenance, from outside the limits of the right of way
of the highway , or

a) les agrégats, selon le cas :
(i) provenant d'en dehors des limites
de l'emprise de la voie publique
sont nécessaires à un projet de
construction des routes ou à l'entretien des routes,
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(ii) for an urgent project for which
no alternative source of aggregate
under licence or permit is readily
available in the vicinity;

(ii) sont néce ssa ires à un projet
urgent pour lequel aucune autre
source d'agrégats faisant l'objet
d'un permis ou d'une licence
n'est aisément accessible dans les
environs;

(b) t he aggregate is necessary for the purposes of a contract or project; and

b) les agrégats sont nécessaires aux fins
d 'un contrat ou d'un projet;

(c) adequate provision can be made as
conditions of the permit to ensure a
method of operation and rehabilitation
so as to cause only a temporary inconvenience to the public.

c) des dispositions appropriées peuvent
être prises comme conditions de la
licence pour assurer une méthode
d'exploitation et de réhabilitation qui
ne cause que des désagréments temporaires au public.

Requirements for
permit

(4) Every application for a wayside permit
shall be accompanied by five copies of the
site plan referred to in section 25.

(4) La demande de licence d 'exploitation
en bordure d'un chemin est accompagnée de
cinq copies du plan d'implantation mentionné
à l'article 25.

Exigences
relatives à la
licence

Additional
information

(5) The Minister may require an applicant
for a wayside permit to furnish additional
information in such form and manner as is
considered necessary, and, until the information is furnished, further consideration of the
application may be refused.

(5) Le ministre peut exiger que l'auteur de
la demande de licence d'exploitation en bordure d'un chemin fournisse des renseignements supplémentaires selon la forme et de
la façon qui sont jugées nécessaires. L'étude
de la demande peut être suspendue jusqu'à
ce que les renseignements exigés soient fournis.

Renseigne·
ments s11pplérnentaires

Copies to
municipali·
lies

(6) The Minister, upon being satisfied that
an application for a wayside permit and the
documents accompanying it comply with this
Act and the regulations, shall , where applicable, serve a copy of the application and
accompanying documents upon the clerk of
the regional municipality or county, as the
case may be, and upon the clerk of the local
municipality in which the site is located for
their information. 1989, c. 23, s. 23.

(6) Si le ministre est convaincu que la
demande de licence d' exploitation en bordure d 'un chemin et les documents qui l'accompagnent sont conformes à la présente loi
et aux règlements , il signifie à titre documentaire , s'il y a lieu , une copie de la demande
et des documents qui l'accompagnent au
secrétaire de la municipalité régionale ou du
comté , selon le cas , et au secrétaire de la
municipalité locale où se situe le lieu . 1989,
chap. 23 , art. 23.

Copies aux
municipalités

Permit fees

24.-(1) Every applicant for a wayside

24 (1) Avant que la licence ne soit déli-

permit shall, before the permit is issued, pay
to the Treasurer a prescribed permit fee or a
permit fee as calculated by multiplying the
maximum number of tonnes that the permit
authorizes by the prescribed rate per tonne
of aggregate, whichever is the greater.

vrée , l'auteur d'une demande de licence d'exploitation en bordure d'un chemin paie au
trésorier les droits de licence prescrits ou des
droits de licence calculés en multipliant le
nombre maximal de tonnes que la licence
autorise par le taux prescrit par tonne d 'agrégats, le plus élevé de ces montants étant
retenu.

Refund of
fee

(2) If a wayside permit expires or is
revoked, the permittee is entitled to a refund
of any remaining balance of the permit fee
calculated by multiplying the number of tonnes that the permit authorized that were not
removed from the site by the prescribed rate
per tonne of aggregate applicable at the date
the permit was issued.

(2) Si une licence d'exploitation en bordure d'un chemin expire ou est révoquée , le
titulaire de licence a droit au remboursement
de tout solde des droits de licence, calculés
en multipliant le nombre de tonnes d 'agrégats que la licence a autorisé et qui n'ont pas
été enlevés du lieu par le taux prescrit par
tonne d 'agrégats , en vigueur à la date de
délivrance de la licence.

Remboursement des
droits

Disbursal of
permit fecs

(3) Subject to subsection (2), the prescribed percentage of the total of the wayside
permit fees collected shall be disbursed to
such municipalities and in such amounts,

(3) Sous réserve du paragraphe (2) , le
pourcentage prescrit du total des droits de
licence d'exploitation en bordure d'un chemin qui ont été recueillis est versé aux muni-

Débourse·
ment des
droits de
licence

Droits de
licence
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manner and for such purposes as are prescribed.

cipalités et pour les sommes, de la façon et
aux fins qui sont prescrites.
·

Rehabilitation of abandoned pils
and quarries

( 4) Subject to subsection (2), the prescribed percentage of the total of the wayside
permit fees collected shall be set apart for
the purposes mentioned in subsection 33 (2).

R~habilitation
(4) Sous réserve du paragraphe (2), le des
puits
pourcentage prescrit du total des droits de d'extraction
et
des
ca~
licence d'exploitation en bordure d'un cheabandonmin qui sont recueillis est mis de côté aux res
~s
fins mentionnées au paragraphe 33 (2).

Nonrefundable
fee

(5) Despite subsection (2), the prescribed
permit fee is not refundable. 1989, c. 23 ,
S. 24.

(5) Malgré Je paragraphe (2), les droits de Droits non
remboursables
licence prescrits ne sont pas remboursables.
1989, chap. 23, art. 24.

Site plans
for wayside
permits

25.-(1) The site plan accompanying an
application for a wayside permit must be in a
style and manner acceptable to the Minister
and must be signed by the applicant.

25 (1) Le plan d'implantation qui accompagne une demande de licence d'exploitation
en bordure d'un chemin doit avoir un style et
être fait d'une façon que le ministre juge
acceptables et doit être signé par l'auteur de
la demande.

Plans
d'implantation

Ide m

(2) The site plan accompanying an application for a wayside permit must show,

(2) Le plan d'implantation qui accompagne la demande de licence d'exploitation en
bordure d'un chemin doit indiquer :

Idem

(a) a key map showing the location of the
site;

a) un schéma montrant l'emplacement du
lieu;

(b) a general description of the site,
including lot and concession lines, if
any;

b) la description générale du lieu, y compris les lignes de lot et de concession,
s'il y a lieu;

(c) the public authority that is a party to
the contract and the number of the
project;

c) l'autorité publique qui est partie au
contrat et Je numéro du projet;

(d) the location of the project;

d) l'emplacement du projet;

(e) the name and address of the owner of
the site ;

e) le nom et l'adresse du propriétaire du
lieu;

(f) the shape , dimensions and hectarage
of the site and the area to be excavated;

f) la configuration, la dimension et la

(g) the existing and estimated final elevations of the site;

g) les élévations existantes et les élévations définitives prévues du lieu;

(h) the use of the land and the location
and use of the buildings and other
structures within 150 metres of the site
of the pit or within 500 metres of the
site of the quarry;

h) l'utilisation du terrain ainsi que l'emplacement et l'utilisation des bâtiments
et autres constructions dans les 150
mètres du lieu du puits d'extraction ou
dans les 500 mètres du lieu de la carrière;

(i) the location , dimensions and use of
the buildings and other structures
existing or proposed to be erected on
the site;

i) l'emplacement, la dimension et l'utilisation des bâtiments et autres constructions qui existent ou dont on projette la construction sur Je lieu;

(j) any significant natural and artificial
features;

j) les caractéristiques naturelles et artificielles importantes;

(k) every entrance ta and exit from the
site;

k) les entrées et sorties du lieu;

(!) any existing and proposed drainage

superficie en hectares du lieu ainsi que
la zone à excaver;

facilities on the site and points of discharge to surface waters;

1) les installations de drainage existantes
et projetées sur Je lieu et les points
d'émergence dans les eaux superficielles;

(m) subject to available information, the
location of water wells on and within
300 metres of the site;

m) sous réserve des renseignements disponibles, l'emplacement des puits sur le
lieu et dans les 300 mètres de celui-ci;
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(n) the maximum depth of excavation and
whether it is intended to excavate
below the water table;

n) la profondeur maximale dë l'excavation et si l'on projette d'excaver sous
la nappe phréatique;

(o) the sequence and direction of operation of the pit or quarry;

o) la séquence et la conduite de l'exploitation du puits d'extraction ou de la
carrière;

(p) the final rehabilitation plan;

p) le plan de réhabilitation définitive;

(q) the approximate scale; and

q) l'échelle approximative;

(r) any other necessary
respecting the site.

information

r) tout autre renseignement nécessaire
sur le lieu.

(3) Every site plan submitted with an
application under this section becomes the
property of the Crown upon the permit
applied for being issued. 1989, c. 23, s. 25.

(3) Le plan d'implantation présenté avec
une demande aux termes du présent article
devient la propriété de la Couronne sur délivrance de la licence demandée. 1989, chap.
23, art. 25.

26. The Minister in considering whether

26 Lorsqu'il décide s'il doit. délivrer une

to issue or refuse a wayside permit shall have
regard to,

licence d'exploitation en bordure d'un chemin ou la refuser, le ministre tient compte de
ce qui suit:

(a) any comments provided by the municipalities in which the site is located;

a) les observations présentées par les
municipalités où se situe le lieu;

(b) the effect of the operation of the pit or
quarry on the environment and nearby
communities;

b) l'effet de l'exploitation du puits d'extraction ou de la carrière sur l'environnement et sur les localités avoisinantes;

(c) the amount of aggregate estimated to
be removed from the site;

c) la quantité d'agrégats que l'on prévoit
enlever du lieu;

(d) the estimated cost of the aggregate for
the project as compared with that
from any alternative source of supply;

d) le coût estimatif des agrégats pour le
projet en comparaison du coût estimatif des agrégats provenant d'une autre
source;

(e) the proper management of the aggregate resources of the area;

e) la saine gestion des ressources en
agrégats de la région;

(f) any previous wayside permits for the
site and adjacent lands;

f) les licences antérieures d'exploitation
en bordure d'un chemin à l'égard du
lieu et des terrains adjacents;

(g) the rehabilitation of the site and its
compatibility with adjacent land;

g) la réhabilitation du lieu et sa compatibilité avec les terrains adjacents;

(h) any possible effects on ground and surface water resources;

h) les effets possibles sur les ressources
en eaux souterraines et superficielles;

(i) any proposed aesthetic improvements
to the landscape;

i) les améliorations esthétiques du paysage qui sont projetées;

(j) the main haulage routes and proposed
truck traffic to and from the site; and

j) les voies principales de roulage et la
circulation projetée des camions à destination et en provenance du lieu;

(k) such other matters as are considered
appropriate. 1989, c. 23, s. 26.

k) les autres questions jugées pertinentes.
1989, chap. 23, art. 26.

Issue of
permits

27.-(1) The Minister may in his or her
discretion issue a wayside permit whether or
not the location of the site complies with ail
relevant zoning by-laws.

27 (1) Le ministre peut, à sa discrétion,
délivrer une licence d'exploitation en bordure
d'un chemin, que l'emplacement du lieu soit
conforme ou non à tous les règlements municipaux de zonage pertinents.

Dc!livranœ de
liœnœs

Limitation

(2) No wayside permit shall be issued if
the issuance will result in more than one
wayside permit for one site at any time.

(2) Aucune licence d'exploitation en bordure d'un chemin n'est délivrée si la délivrance donne lieu, à n'importe quel moment,

Restriction

Property of
the Crown

Matters to
be consid·
ered by
Minister

Prop~tc! de
la CouroMe

Facteurs c!tu·
dic!s par le
ministre
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à la délivrance de plus d'une licence d'exploitation en bordure d'un chemin pour un lieu.
Niagara
Escarpment
Planning
Arca

(3) Despite subsection (1) , no wayside
permit shall be issued for a site in the Niagara Escarpment Planning Area, as defined in
the Niagara Escarpment Planning and Development Act, unless the location of the site
complies with a development permit issued
under that Act.

(3) Malgré le paragraphe (1), aucune
licence d'exploitation en bordure d'un chemin n'est délivrée pour un lieu situé dans la
zone de planification de l'escarpement du
Niagara, au sens de la Loi sur la planification

Zone de planification de
l'escarpement
du Niagara

et l'aménagement de l'escarpement du
Niagara, sauf si l'emplacement du lieu est
conforme au permis d'aménagement délivré
en vertu de cette loi.

Exception

(4) Despite subsection (1), no wayside
permit shall be issued for a site zoned and
developed for residential use or zoned as an
area having particular environmental sensitivity.

(4) Malgré le paragraphe (1), aucune
licence d'exploitation en bordure d'un chemin n'est délivrée pour un lieu dont le
zonage et l'aménagement sont résidentiels ou
dont le zonage est celui d'une région dont
l'écologie est particulièrement vulnérable.

Exception

Regulations
limiting issuance

(5) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations governing and limiting
the issuance of wayside permits. 1989, c. 23,
S. 27.

(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, régir et limiter la délivrance de licences d'exploitation en bordure
d'un chemin. 1989, chap. 23, art. 27.

Règlements
limitant la

Copies to
municipalities

28. The Minister, on issuing a wayside
permit, shall, where applicable, serve a copy
of the wayside permit upon the clerk of the
regional municipality or county, as the case
may be, and upon the clerk of the local
municipality in which the site is located for
their information. 1989, c. 23, s. 28.

28 Le ministre, lorsqu'il délivre une
licence d'exploitation en bordure d'un chemin, signifie à titre documentaire, s'il y a
lieu, une copie de la licence d'exploitation en
bordure d'un chemin au secrétaire de la
municipalité régionale ou du comté, selon le
cas, et au secrétaire de la municipalité locale
où se situe le lieu. 1989, chap. 23, art. 28.

Copies aux

Duties of
pcrrnittees

29. Every wayside permittee shall operate
the permittee's pit or quarry in accordance
with this Act, the regulations, the site plan
and the conditions of the permit. 1989, c. 23,
S. 29.

29 Le titulaire de licence d'exploitation
en bordure d'un chemin exploite son puits
d'extraction ou sa carrière conformément à la
présente loi, aux règlements, au plan d'implantation et aux conditions de la licence.
1989, chap. 23, art. 29.

Obligations
du titulaire
de licence

Permit
subject to
conditions

30.-(1) The Minister may in his or her
discretion issue a wayside permit subject to
su ch conditions as are considered necessary,
including conditions that set out the maximum amount of aggregate that may be
removed, the maximum area that may be
excavated and, subject to section 31, the
duration of the permit.

30 (1) Le ministre peut, à sa discrétion,
délivrer une licence d'exploitation en bordure
d'un chemin sous réserve des conditions qui
sont jugées nécessaires, y compris des conditions fixant la quantité maximale d'agrégats
pouvant être enlevés, la superficie maximale
pouvant être excavée et, sous réserve de l'article 31, la durée de la licence.

Conditions de
la licence

Variation of
conditions

(2) The Minister may, at any time, add a
condition to a wayside permit or rescind or
vary any condition of a wayside permit.

(2) Le ministre peut, en tout temps, ajouter une condition à une licence d'exploitation
en bordure d'un chemin, ou annuler ou
modifier une condition de la licence.

Modification
des conditions

Notice to
municipalities

(3) The Minister, after taking any action
under subsection (2), shall serve notice
thereof, including reasons therefor, upon the
permittee and, where applicable, upon the
clerk of the regional municipality or county,
as the case may be, and upon the clerk of the
local municipality in which the site is Iocated
for their information. 1989, c. 23, s. 30.

(3) Le ministre, après avoir pris l'une des
mesures prévues au paragraphe (2), signifie,
à titre documentaire, un avis de sa décision
ainsi que des motifs au titulaire de licence et,
s'il y a lieu, au secrétaire de la municipalité
régionale ou du comté, selon le cas, et au
secrétaire de la municipalité locale où se
situe le lieu. 1989, chap. 23, art. 30.

Avis aux

Expiration of
permit

31. A wayside permit expires on the completion of the project in respect of which it
was issued or eighteen months after its date
of issue, whichever occurs first. 1989, c. 23,
S. 31.

31 La licence d'exploitation en bordure
d'un chemin expire à l'achèvement du projet
pour lequel la licence a été délivrée ou dixhuit mois après la date de délivrance de la
licence, selon que l'une ou l'autre circons-

Expiration de
la licence

d~livrancc

de

licences

municipalit~s

municipalit~s
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tance se produira la première. 1989, chap.
23, art. 31.
Suspension
or rcvocation

32.-{1) The Minister may, at any time,
suspend or revoke a wayside permit for any
contravention of this Act, the regulations,
the site plan or the conditions of the permit,
effective as soon as the notice mentioned in
subsection (2) is served upon the permittee.

32 (1) Le ministre peut, en tout temps,
suspendre ou révoquer une licence d'exploitation en bordure d'un chemin en raison
d'une infraction à la présente loi, aux règlements, au plan d'implantation ou aux conditions de la licence. La suspension ou la révocation entre en vigueur dès que l'avis
mentionné au paragraphe (2) est signifié au
titulaire de licence.

Suspension
ou ~vocation

Notice to
municipalities

(2) Notice of suspension or revocation of a
permit, including reasons therefor, shall be
served upon the permittee and, where applicable, upon the clerk of the regional municipality or county, as the case may be, and
upon the clerk of the local municipality in
which the site is located for their information.

(2) L'avis de suspension ou de révocation
d'une licence ainsi que des motifs est signifié,
à titre documentaire, au titulaire de licence
et, s'il y a lieu, au secrétaire de la municipalité régionale ou du comté, selon le cas, et au
secrétaire de la municipalité locale où se
situe le lieu.

Avis aux

Suspensionduration

(3) The Minister may suspend a wayside
permit for any period of time not exceeding
six months.

(3) Le ministre peut suspendre une licence
d'exploitation en bordure d'un chemin pour
une période ne dépassant pas six mois.

Du~e de la
suspension

Suspensionfunher

(4) The notice mentioned in subsection (2)
shall inform the permittee of the period of
the suspension, of the action the permittee
must take or desist from taking before the
suspension will be lifted, that the suspension
will be lifted as soon as the permittee bas
complied with the notice to the satisfaction
of the Minister, and that, if the permittee
does not comply with the notice within the
period of the suspension, the Minister may
revoke the permit.

(4) L'avis mentionné au paragraphe (2)
informe le titulaire de licence de la période
de suspension, des mesures qu'il doit prendre
ou renoncer à prendre avant que la suspension ne soit levée, du fait que la suspension
sera levée dès qu'il se sera conformé à l'avis
à la satisfaction du ministre, et du fait que,
s'il ne se conforme pas à l'avis pendant la
période de suspension, le ministre peut révoquer la licence.

™tail de
l'avis

(5) If a permittee whose permit bas been
suspended bas not taken or desisted from
taking the action as required within the
period of the suspension, the Minister may
revoke the permit. 1989, c. 23, s. 32.

(5) Si un titulaire de licence dont la
licence a été suspendue n'a pas pris ou n'a
pas renoncé à prendre les mesures, comme
cela a été exigé, pendant la période de suspension, le ministre peut révoquer la licence.
1989, chap. 23, art. 32.

Cons~uenc:e

PART IV

PARTIE IV

ABANDONED PITS AND QUARRIES

PUITS D'EXTRACTION ET CARRIÈRES
ABANDONNÉS

33.-{1) The Minister may declare any pit
or quarry for which a licence or wayside permit is not in force to be abandoned,

33 (1) Le ministre peut déclarer abandonnés le puits d'extraction ou la carrière
pour lesquels un permis ou une licence d'exploitation en bordure d'un chemin n'est pas
en vigueur:

(a) after receiving the consent of the person assessed for the land on which the
pit or quarry is located; and

a) après avoir reçu le consentement du
propriétaire du terrain, inscrit au rôle
d'évaluation foncière, sur lequel se
situe le puits d'extraction ou la carrière;

(b) where applicable, after consultation
with the regional municipality or
county, as the case may be, and the
local municipality in which the pit or
quarry is located.

b) s'il y a lieu, après consultation auprès
de la municipalité régionale ou du
comté, selon le cas, et de la municipalité locale où se situe le puits d'extraction ou la carrière.

particulan of
notice

Suspensionconsequenc:e

of no rcme·
dial action

Abandoned
pits and
quarries

municipalit~s

si des mesures correctrices ne sont
pas prises

Puits d'extraction et
carri~rcs
abandonn~
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(2) The Minister may disburse any portion
of the fees set apart under subsections 14 (5)
and 24 (4) for,

(2) Le ministre peut débourser une partie
des droits mis de côté aux termes des paragraphes 14 (5) et 24 (4) pour:

(a) pre-program surveys or studies
respecting the location, condition and
rehabilitation of pits and quarries, for
which a licence or wayside permit is
not in force; and

a) des levés ou des études d'avant-programme relatifs à l'emplacement, à
l'état et à la réhabilitation des puits
d'extraction et des carrières pour lesquels un permis ou une licence d'exploitation en bordure d'un chemin
n'est pas en vigueur;

(b) the rehabilitation of abandoned pits
and quarries. 1989, c. 23, s. 33.

b) la réhabilitation des puits d'extraction
et des carrières abandonnés. 1989,
chap. 23, art. 33.

AGGREGATE RESOURCES
Déboursement aux fms
de la rthabilitation

PART V

PARTIE V

AGGREGATE PERMITS

LICENCES D'EXTRACTION D'AGRÉGATS

34.-(1) No persan shall, except under
the authority of and in accordance with an
aggregate permit, operate a pit or quarry,

34 (1) Aucune personne ne doit exploiter, si ce n'est en vertu d'une licence d'extraction d'agrégats et conformément à celle-ci, un puits d'extraction ou une carrière
dans un des buts suivants :

(a) to excavate aggregate or topsoil that is
on land the surface rights of which are
the property of the Crown;

a) extraire des agrégats ou du sol arable
qui sont sur un terrain dont les droits
de surface appartiennent à la Couronne;

(b) to excava te aggregate or topsoil that is
the property of the Crown from land
under water;

b) extraire d'un terrain immergé des
agrégats ou du sol arable qui appartiennent à la Couronne;

(c) to excava te aggregate or topsoil that is
the property of the Crown in a part of
Ontario that is not designated under
section 5; or

c) extraire des agrégats ou du sol arable
qui appartiennent à la Couronne dans
une région de l'Ontario qui n'est pas
désignée en vertu de l'article 5;

(d) to excavate aggregate that is not the
property of the Crown from land
under water.

d) extraire d'un terrain immergé des
agrégats qui n'appartiennent pas à la
Couronne.

Idem

(2) The excavation of aggregate or topsoil
resulting from non-aggregate minerai extraction from a placer deposit is considered to be
the operation of a pit for the purpose of subsection (1).

(2) L'extraction d'agrégats ou de sol arable qui résulte de l'extraction, à partir d'un
gisement de placer, de minéraux qui ne sont
pas des agrégats constitue l'exploitation d'un
puits d'extraction pour l'application du paragraphe (1).

Idem

Idem

(3) The removal from the site of stockpiled aggregate or topsoil that is the property
of the Crown and was excavated under an
aggregate permit is considered to be the
operation of a pit for the purpose of subsection (1).

(3) L'enlèvement du lieu de dépôts d'agrégats ou de sol arable qui appartiennent à la
Couronne et qui ont été extraits en vertu
d'une licence d'extraction d'agrégats constitue l'exploitation d'un puits d'extraction pour
l'application du paragraphe (1) .

Idem

Applications
for aggrcgate
permits

(4) Any persan may apply to the Minister,
on a form provided by the Minis ter, for an
aggregate permit to opera te a pit or quarry.

(4) Toute personne peut présenter une
demande de licence d'extraction d'agrégats
au ministre, au moyen d'une formule fournie
par celui-ci, en vue d'exploiter un puits d'extraction ou une carrière.

When a

(5) A persan who, except for this subsection, would apply for an aggregate permit
shall apply for a licence if,

(5) La personne qui, n'était le présent
paragraphe , demanderait normalement une
licence d'extraction d'agrégats présente une
demande de permis si :

Aggregate
permits
rcquired

licence is
rcquired
instcad of an
aggregate
permit

Licence
d'extraction
d'agrtgats
obligatoire

Demande de

licence
d'extraction
d'agrtgats

Permis requis
au lieu d'une
licence
d'extraction
d'agrtgats
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(a) the site is in a part of Ontario designated under section 5;
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a) le lieu est situé dans une région de
l'Ontario désignée en vertu de l'article

5·
'

(b) the site is parti y on land the surface
rights of which are the property of the
Crown and partly on land the surface
rights of which are not the property of
the Crown; and

b) le lieu est situé en partie sur un terrain
dont les droits de surface appartiennent à la Couronne et en partie sur un
terrain dont les droits de surface n'appartiennent pas à la Couronne;

(c) the Minister directs the person in writing to apply for a licence. 1989, c. 23,
S. 34.

c) le ministre ordonne par écrit à la personne de présenter une demande de
permis. 1989, chap., 23, art. 34.

Classes of
aggregate
permits

35.--{l) A commercial aggregate permit
authorizes the excavation of aggregate and
topsoil to be used for resale or commercial
purposes or in conjunction with a commercial
undertaking.

35 (1) La licence commerciale d'extraction d'agrégats autorise l'extraction d'agrégats et de sol arable à des fins de revente ou
à des fins commerciales ou dans le cadre
d'une entreprise commerciale.

Catégories de
licences
d'extraction
d'agrégats

Idem

(2) A public authority aggregate permit
authorizes a public authority to excavate
aggregate and topsoil for use by the public
authority but not for resale or commercial
purposes.

(2) La licence d'extraction d'agrégats
d'une autorité publique autorise celle-ci à
extraire des agrégats et du sol arable pour
son usage, mais non à des fins de revente ou
à des fins commerciales.

Idem

Idem

(3) A public authority aggregate permit
authorizes a person who has a contract with a
public authority to excavate aggregate and
topsoil for use by that person in a project of
the public authority but not for resale or
commercial purposes.

(3) La licence d'extraction d'agrégats
d'une autorité publique autorise une personne qui a conclu un contrat avec celle-ci à
extraire des agrégats et du sol arable pour
l'usage de la personne dans un projet de l'autorité publique, mais non à des fins de
revente ou à des fins commerciales.

Idem

Idem

( 4) A personal aggregate permit authorizes an individual or a group of individuals
to excavate aggregate and topsoil for use by
the individual or group of individuals but not
for resale or commercial purposes. 1989,
C. 23, S. 35.

(4) La licence d'extraction d'agrégats personnelle autorise un particulier ou un groupe
de particuliers à extraire des agrégats et du
sol arable pour son usage , mais non à des
fins de revente ou à des fins commerciales.
1989, chap. 23, art. 35.

Idem

Information
required

36.--{l) Every application for an aggregate permit must be accompanied by,

36 (1) La demande de licence d'extraction d'agrégats doit être accompagnée des
renseignements ou des documents suivants :

Renseignements requis

(a) a site plan;

a) un plan d'implantation;

(b) where applicable, information on any
aquatic biological resources that may
be affected by the operation of the pit
or quarry and measures proposed to
minimize impacts on and to restore
aquatic biological habitat on the site;
and

b) s'il y a lieu, des renseignements sur les
ressources biologiques aquatiques susceptibles d'être affectées par l'exploitation du puits d'extraction ou de la
carrière et les mesures projetées pour
minimiser l'effet sur l'habitat biologique aquatique du lieu et lui rendre son
état initial;

(c) such additional information in such
form and manner as the Minister considers necessary.

c) les renseignements supplémentaires
selon la forme et de la façon que le
ministre estime nécessaires.

Idem

(2) Until the information mentioned in
subsection (1) is fumished to the Minister's
satisfaction, further consideration of the
application may be refused.

(2) L'étude de la demande peut être suspendue jusqu'à ce que les renseignements
mentionnés au paragraphe (1) soient fournis
à la satisfaction du ministre .

Idem

Idem

(3) The Minister may waive the requirement for a site plan for an application for a
persona! aggregate permit.

(3) Le ministre peut renoncer à l'exigence
relative au plan d'implantation dans le cas
d'une demande de licence d'extraction
d'agrégats personnelle.

Idem
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Site plans

(4) The site plan accompanying an application for an aggregate permit in respect of a
pit or quarry that is entirely on dry land must
show,

Idem

AGGREGA TE RESOURCES

(a) the location of the site;

a) l'emplacement du lieu;

(b) existing conditions, including the
shape, dimensions and area to be
excavated, topography and land use on
the site and within 150 metres of the
site;

b) les conditions existantes, y compris la
configuration, la dimension et la zone
à excaver, la topographie et l'utilisation du sol sur le lieu et dans les 150
mètres du lieu;

(c) location, dimensions and use of any
buildings or other structures existing
or proposed to be erected on the site
or existing within 150 metres of the
site;

c) l'emplacement, la dimension et l'utilisation des bâtiments ou autres constructions qui existent ou que l'on projette de construire sur le lieu ou qui se
trouvent dans les 150 mètres du lieu;

(d) method and phasing of the operation;

d) la méthode d'exploitation et l'exécution par phases de l'exploitation;

(e) estimated final elevations;

e) les élévations définitives qui sont prévues;

(f) proposed progressive rehabilitation
and final rehabilitation plans;

f) les plans de réhabilitation progressive
et de réhabilitation définitive projetées;

(g) existing and proposed drainage and
points of discharge to surface water;

g) les installations de drainage existantes
et projetées et les points d'émergence
dans les eaux superficielles;

(h) location and size of existing and proposed stockpiles of overburden and
soil and location and size of proposed
aggregate stockpile areas;

h) l'emplacement et la taille des dépôts
existants et projetés de morts-terrains
et de sol ainsi que l'emplacement et la
grandeur des zones projetées de
dépôts d'agrégats;

(i) location and type of fences;

i) l'emplacement et le type des clôtures;

(j) ail existing and proposed entrances to
and exits from the site;

j) toutes les entrées et sorties existantes
et projetées du lieu;

(k) location of the excavation setback limits; and

k) l'emplacement des limites des marges
de reculement;

(1) the approximate scale.

1) l'échelle approximative.

(5) The site plan accompanying an application for an aggregate permit in respect of a
pit or quarry located entirely on land covered
by water must show,

(5) Le plan d'implantation qui accompagne la demande de licence d'extraction
d'agrégats relative à un puits d'extraction ou
à une carrière entièrement situés sur un terrain recouvert d'eau doit indiquer :

(a) the location of the proposed operation
and distance from the nearest shore
and existing shoreline land uses that
may be affected by the operation;

a) l'emplacement de l'exploitation projetée et la distance jusqu'à la rive la plus
proche ainsi que les utilisations existantes du sol sur le littoral qui peuvent
être affectées par l'exploitation;

(b) as nearly as possible the extent and
nature of the aggregate deposit to be
excavated;

b) le plus précisément possible, l'étendue
et la nature du gisement d'agrégats à
extraire;

(c) the depth of the water covering the
deposit ; and

c) la profondeur de l'eau recouvrant le
gisement;

(d) the proposed method of operation.
Idem

(4) Le plan d'implantation qui accompagne la demande de licence d'extraction
d'agrégats relative à un puits d'extraction ou
à une carrière entièrement situés sur la terre
ferme doit indiquer :

(6) The site plan accompanying an application for an aggregate permit in respect of a
pit or quarry located partly on dry land and

Plans d·implantation

Idem

d) la méthode d'exploitation projetée.
(6) Le plan d'implantation qui accompagne la demande de licence d'extraction
d'agrégats relative à un puits d'extraction ou

Idem
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chap. A .8

49

partly on land covered by water must show
the information required in subsection (4) in
respect of the dry land and the information
required in subsection (5) in respect of the
land covered by water.

à une carrière situés en partie sur la terre
ferme et en partie sur un terrain recouvert
d'eau doit contenir les renseignements requis
au paragraphe ( 4) rel;itivement à la terre
ferme et les renseignements requis au paragraphe (5) relativement au terrain recouvert
d'eau.

Idem

(7) Every site plan accompanying an application for an aggregate permit must be in a
style and manner acceptable to the Minister
and must be signed by the applicant.

(7) Le plan d'implantation qui accompagne une demande de licence d'extraction
d'agrégats doit avoir un style et être fait
d'une façon que le ministre juge acceptables
et doit être signé par l'auteur de la demande.

Idem

Waiver , etc.,
by Minister

(8) The Minister may require additional
information or may waive, vary or reduce the
information required under subsection (4),
(5) or (6).

(8) Le ministre peut demander des renseignements supplémentaires ou il peut renoncer aux renseignements exigés aux termes du
paragraphe (4), (5) ou (6), les modifier ou en
demander moins.

Renonciation
du ministre

Plans pro~
erty of the
Crown

(9) Every site plan submitted with an
application under this section becomes the
property of the Crown upon the aggregate
permit applied for being issued. 1989, c. 23,
S. 36.

(9) Le plan d'implantation présenté avec
une demande aux termes du présent article
devient la propriété de la Couronne sur délivrance de la licence d'extraction d'agrégats
demandée. 1989, chap. 23, art. 36.

Les plans
sont la propriété de la
Couronne

Issue of
aggregate
permits

37.-{1) The Minister may issue an aggregate permit for a fixed period of not more
than five years , subject to such conditions as
are considered necessary.

37 (1) Le ministre peut délivrer une
licence d'extraction d'agrégats pour une
période fixe d'au plus cinq ans , sous réserve
des conditions qui sont jugées nécessaires.

Délivrance de
licences
d'extraction
d'agrégats

Idem

(2) The Minister, on being satisfied that
an applicant for. an aggregate permit requires
the use of aggregate in conjunction with the
operation of a producing mine and that use
will likely extend beyond five years, may
issue the permit for a term exceeding five
years.

(2) Si le ministre est convaincu que l'auteur de la demande de licence d'extraction
d'agrégats a besoin d'utiliser des agrégats
dans le cadre de l'exploitation d'une mine
productrice et que cette utilisation s'étendra
vraisemblablement sur plus de cinq ans, il
peut délivrer la licence pour une période de
plus de cinq ans .

Idem

Permit fees

(3) Every applicant for an aggregate permit shall, before the permit is issued, pay to
the Treasurer a permit fee as prescribed.

(3) L'auteur d ' une demande de licence
d ' extraction d'agrégats paie au trésorier,
avant la délivrance de la licence, les droits de
licence, tels qu'ils sont prescrits.

Droits de
licence

Limitation

(4) No aggregate permit shall be issued for
sand and grave) where the sand and grave)
has been included in a mining claim as a placer deposit under the Mining Act until the
non-aggregate minerai has been removed
from the placer deposit.

(4) Aucune licence d'extraction d'agrégats
n'est délivrée pour du sable et du gravier
lorsque ceux-ci ont été inclus dans un claim à
titre de gisement de placer aux termes de la
Loi sur les mines, jusqu'à ce que les minéraux qui ne sont pas des agrégats aient été
enlevés du gisement de placer.

Restriction

Conditions

(5) An aggregate permit issued in respect
of a pit or quarry located entirely or partly
on land covered by water that is not the
result of excavation below the water table
shall contain such conditions as are considered necessary to minimize adverse impacts
on or to restore aquatic biological habitat on
the site.

(5) La licence d'extraction d'agrégats délivrée pour un puits d'extraction ou une carrière, situés entièrement ou en partie sur un
terrain recouvert d'eau qui ne résulte pas de
l'excavation sous la nappe phréatique, est
assortie des conditions qui sont estimées
nécessaires afin de minimiser les effets nuisibles sur l'habitat biologique aquatique du
lieu ou de lui rendre son état initital.

Conditions

Changes in
condilions

(6) The Minister may at any time add a
condition to an aggregate permit or rescind
or vary any condition of such a permit.

(6) Le ministre peut, en tout temps, ajouter une condition à une licence d'extraction
d'agrégats , ou annuler ou modifier une condition de la licence.

Modification
des conditions
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Amendment
of site plans

(7) Subject to sections 43 and 44, the Minister may at any time require an aggregate
permittee to amend the site plan.

(7) Sous réserve des articles 43 et 44, le
ministre peut, en tout temps, exiger que le
titulaire de licence d'extraction d'agrégats
modifie le plan d'implantation.

Modification
des plans
d'implantation

Idem

(8) An aggregate permittee may amend
the site plan at any time with the approval in
writing of the Minister. 1989, c. 23, s. 37.

(8) Le titulaire de licence d'extraction
d'agrégats peut modifier le plan d'implantation en tout temps avec l'autorisation écrite
du ministre. 1989, chap. 23, art. 37.

Idem

Public
authority

38. The Minister, if of the opinion that it
is in the public interest, may authorize a public authority with a project that requires
aggregate or topsoil or any person who has a
contract with a public authority for such a
project to excavate and remove undisturbed
aggregate or topsoil in the ground that is the
property of the Crown from a site that is subject to an aggregate permit. 1989, c. 23,
S. 38.

38 Si le ministre est d'avis que cela est
dans l'intérêt public, il peut autoriser une
autorité publique qui a un projet pour lequel
des agrégats ou du sol arable sont nécessaires, ou toute personne qui a conclu un contrat avec l'autorité publique relativement à ce
projet, à extraire et à enlever, d'un lieu qui
fait l'objet d'une licence d'extraction d'agrégats, les agrégats ou le sol arable non déplacés qui se trouvent dans un terrain appartenant à la Couronne. 1989, chap. 23, art. 38.

Autorité
publique

Renewal of
permits

39.-(1) Any person who holds a commercial or public authority aggregate permit
may, before the expiry c_>f the permit, apply
to the Minister for another aggregate permit
for the same site to corne into effect upon
the expiry of the previous permit.

39 (1) La personne qui détient une
licence d'extraction d'agrégats commerciale
ou une licence d'extraction d'agrégats d'une
autorité publique peut, avant l'expiration de
la licence, faire une demande auprès du
ministre pour obtenir une autre licence d'extraction d'agrégats pour le même lieu. La
nouvelle licence entre en vigueur à l'expiration de la licence antérieure.

Renouvellement de
licence

Change in
area, conditions and
site plan

(2) If another aggregate permit is issued
for the same site, the new permit may cover
a smaller area than the previous permit covered and contain different conditions than
did the previous permit and the Minister may
require an amendment to the site plan that
accompanied the previous permit. 1989,
C. 23, S. 39.

(2) Si une autre licen~e d'extraction
d'agrégats est délivrée pour le même lieu, la
nouvelle licence peut viser une wne moins
grande que celle visée par la licence antérieure et être assortie de conditions différentes de celles dont la licence antérieure était
assortie. Le ministre peut exiger la modification du plan d'implantation qui accompagnait
la licence antérieure. 1989, chap. 23, art. 39.

Modification
de la zone,
des conditions
et du plan
d'implantation

Duties of
permittees

40. Every aggregate permittee shall carry
on the operation in accordance with this Act,
the regulations, the site plan, if any, and the
conditions of the permit. 1989, c. 23, s. 40.

40 Le titulaire de licence d'extraction
d'agrégats effectue l'exploitation conformément à la présente loi, aux règlements, au
plan d'implantation, s'il y en a un, et aux
conditions de la licence. 1989, chap. 23, art.
40.

Obligations
du titulaire
de licence

Transfer of
permits

41.-(1) Upon application therefor
accompanied by the prescribed transfer fee,
the Minister may consent to the transfer of a
commercial aggregate permit.

41 (1) Après avoir reçu une demande à
cet effet accompagnée des droits de cession
prescrits, le ministre peut consentir à la cession d'une licence d'extraction d'agrégats
commerciale.

Cession d'une
licence

Idem

(2) A persona! or public authority aggregate permit is not transferable. 1989, c. 23,

(2) La licence d'extraction d'agrégats personnelle ou la licence d'extraction d'agrégats
d'une autorité publique est incessible. 1989,
chap. 23, art. 41.

Idem

S.

Revocation,
refusai to
issue or
transfer

AGGREGATE RESOURCES

41.

42. The Minister may,

42 Le ministre peut, selon le cas:

(a) refuse to issue an aggregate permit
under section 37 or 39;.

a) refuser de délivrer une licence d'extraction d'agrégats en vertu de l'article
37 ou 39;

(b) refuse to consent to the transfer of an
aggregate permit; or

b) refuser de consentir à la cession d'une
licence d'extraction d'agrégats;

Révocation
de
la licence,
refus de
délivrer la
licence ou de
consentir à
sa cession
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(c) revoke an aggregate permit,
if,

Notice to
applicant or
permittee
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c) révoquer une licence d 'extraction
d'agrégats,
si, selon le cas :

(d) the Minister considers the issuance,
transfer or continuation of the permit
to be contrary to the public interest;

d) le ministre estime que la délivrance, la
cession ou le maintien de la licence est
contraire à l'intérêt public;

(e) in the opinion of the Minister, a substantial amount of aggregate or topsoil
has not been removed from the site
under the permit during the previous
twelve months; or

e) à son avis, une quantité importante
d'agrégats ou de sol arable n'a pas été
enlevée du lieu conformément à la
licence, au cours des douze mois précédents;

(f) the permittee has contravened this
Act, the regulations, a site plan or a
condition to which the permit is subject. 1989, c. 23, s. 42.

f) le titulaire de licence a enfreint la
présente loi, les règlements, un plan
d'implantation ou l'une des conditions
de la licence. 1989, chap. 23, art. 42.

43.--(1) If the Minister,

43 (1) Si le ministre, selon le cas:

(a) refuses to issue an aggregate permit to
, excavate aggregate or topsoil that is
not the property of the Crown;

a) refuse de délivrer une licence d'extraction d'agrégats en vue d'extraire des
agrégats ou du sol arable qui n'appartiennent pas à la Couronne;

(b) revokes an aggregate permit;

b) révoque une licence d'extraction
d'agrégats;

(c) refuses to issue another aggregate permit;

c) refuse de délivrer une autre licence
d'extraction d'agrégats;

( d) proposes to issue another aggregate
permit for a smaller area or with different conditions or site plan from the
previous permit;

d) a l'intention de délivrer une autre
licence d'extraction d'agrégats qui vise
une zone moins grande ou dont les
conditions ou le plan d'implantation
diffèrent de ceux de la licence précédente;

(e) proposes to add, rescind or vary a condition of an aggregate permit; or

e) a l'intention d'ajouter une condition à
une licence d'extraction d'agrégats, ou
d'annuler ou de modifier une condition d'une telle licence;

(f) proposes to require the amendment of
a site plan,

f) a l'intention d'exiger la modification
d'un plan d'implantation,

the Minister shall serve forthwith notice
thereof including the reasons therefor upon
the applicant or permittee. 1989, c. 23,
s. 43 (1), revised.

il signifie sans délai un avis de sa décision
ainsi que des motifs à l'auteur de la demande
ou au titulaire de licence. 1989, chap. 23,
par. 43 (1), révisé.

Time of
taking effcct

(2) Any action of the Minister under
clause (1) (a), (b) or (c) is effective as soon
as the notice is served upon the applicant or
permittee and, despite the fact that the applicant or permittee requires a hearing by the
Commissioner, remains effective until the
Minister takes action under subsection
44 (5).

(2) Les mesures que le ministre prend aux
termes de l'alinéa (1) a), b) ou c) entrent en
vigueur dès que l'avis est signifié à l'auteur
de la demande ou au titulaire de licence et,
en dépit du fait yue celui-ci demande une
audience devant le commissaire, elles restent
en vigueur jusqu'à ce que le ministre prenne
des mesures en vertu du paragraphe 44 (5).

No action
until 30 days
elapscd

(3) The Minister shall take no action proposed under clause (1) (d), (e) or (f) until
the thirty days referred to in subsection
44 (1) have elapsed.

(3) Le :ninistre ne donne suite à aucune
des intentions prévues à l'alinéa (1) d), e) ou
f) avant que le délai de trente jours mentionné au paragraphe 44 (1) ne se soit
écoulé.

Where no
hearing

(4) The Minister may carry out a proposai
under clause (1) (d), (e) or (f) if the proposai
is not referred to the Commissioner. 1989,
C. 23, S. 43 (2-4).

(4) Le ministre peut donner suite à l'une
des intentions prévues à l'alinéa (1) d), e) ou
f) si l'intention n'est pas renvoyée au commissaire. 1989, chap. 23, par. 43 (2) à (4).

Avis à
l'auteur de la
demande ou
au titulaire
de licence

Entn!c en
vigueur

Aucune
mesure avant

la fin d'un
délai de 30
jours

Aucune
audience
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Entitlement
to hearing

44.-(1) An applicant or aggregate permittee who is served with a notice mentioned
in subsection 43 (1) is entitled to a hearing
by the Commissioner if the applicant or permittee, within thirty days after being served,
serves the Minister with a notice that a hearing is required.

44 (1) L' auteur d ' une demande ou le
titulaire de licence d'extraction d'agrégats à
qui est signifié l'avis mentionné au paragraphe 43 (1) a droit à une audience devant le
commissaire s'il signifie au ministre, dans les
trente jours suivant la signification qu' il a
reçue, un avis l'informant qu'une audience a
été demandée.

Droit à une
audience

Hearing

(2) The Minister, if served with a notice
under subsection (1), shall, within thirty days
after being served, refer the matter to the
Commissioner for a hearing.

(2) Si l'avis prévu au paragraphe (1) lui a
été signifié, le ministre renvoie la question au
commissaire, dans les trente jours suivant la
signification pour la tenue d'une audience.

Audience

Recommendation by
Commissioner

(3) The Commissioner shall hold a hearing
on a matter referred under subsection (2)
and, after the hearing, make a recommendation to the Minister.

(3) Le commissaire tient une audience sur
la question qui lui a été renvoyée aux termes
du paragraphe (2) et, après l'audience, fait
une recommandation au ministre.

Recommandation du cornrnissaire

Idem

(4) The Commissioner shall specify the
parties to the hearing.

(4) Le commissaire précise quelles sont les
parties à l'audience.

Idem

Decision by
Minister

(5) After considering the recommendation
of the Commissioner, the Minister may take
such action as the Minister considers appropriate and shall serve notice of the decision
on the parties to the hearing.

(5) Après avoir étudié la recommandation
du commissaire, le ministre peut prendre les
mesures qu'il estime appropriées et signifie
un avis de sa décision aux parties à l'audience.

Décision du
ministre

Decision
final

(6) The decision of the Minister is final.
1989, C. 23, S. 44.

(6) La décision du ministre est définitive.
1989, chap. 23, art. 44.

Décision définitive

Suspension
of permit

45.-(1) The Minister may suspend an
aggregate permit for any period of time not
exceeding six months,

45 (1) Le ministre peut suspendre u.ne
licence d'extraction d'agrégats pour une
période ne dépassant pas six mois :

Suspension de
la licence

(a) for any contravention of this Act, the
regulations, the site plan or the conditions of the permit; or

a) soit en raison d'une infraction à la
présente loi, aux règlements, au plan
d'implantation ou aux conditions de la
licence;

(b) if, in the opinion of the Minister, the
continuation of the operation under
the permit will likely cause damage to
property or is contrary to the public
interest.

b) soit si, à son avis, la poursuite de l'exploitation effectuée aux termes de la
licence causera vraisemblablement des
dégâts matériels ou est contraire à l'intérêt public.

Time of
taking effcct

(2) The suspension shall be effective as
soon as the required notice is served upon
the permittee.

(2) La suspension entre en vigueur dès
que l'avis requis a été signifié au titulaire de
licence.

Entrée en
vigueur

Notice of
suspension

(3) Notice of a suspension of an aggregate
permit, including the reasons therefor, shall
be served upon the permittee.

(3) L'avis de suspension d'une licence
d'extraction d'agrégats, accompagné des
motifs, est signifié au titulaire de licence.

Avis de suspension

Further
particulars of
notice

(4) The notice of suspension shall inform
the aggregate permittee of the period of the
suspension, of the action the permittee must
take or desist from taking before the suspension will be lifted, that the suspension will be
lifted as soon as the permittee has complied
with the notice to the satisfaction of the Minister, and that, if the permittee does not
comply with the notice within the period of
the suspension, the Minister may revoke the
permit.

(4) L'avis de suspension informe le titulaire de licence d'extraction d'agrégats de la
période de suspension, des mesures qu'il doit
prendre ou renoncer à prendre avant que la
suspension ne soit levée , du fait que la suspension sera levée dès qu'il se sera conformé
à l'avis à la satisfaction du ministre , et du fait
que, s'il ne se conforme pas à l'avis pendant
la période de suspension, le ministre peut
révoquer la licence.

Détail de
ravis

Revocation

(5) If a permittee whose aggregate permit
has been suspended has not taken or desisted
from taking the action as required within the
period of the suspension, the Minister may

(5) Si un titulaire de licence dont la Révocation
licence d'extraction d'agrégats a été suspendue n'a pas pris ou n'a pas renoncé à prendre
les mesures , comme cela a été exigé , pendant
la période de suspension, le ministre peut •
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revoke the aggregate permit , in which case
sections 43 and 44 apply. 1989, c. 23, s. 45.

révoquer sa licence d'extraction d'agrégats,
auquel cas les articles 43 et 44 s'appliquent.
1989, chap. 23, art. 45.

Royalties

46.--(1) The Minister shall determine the
royalty per tonne that each aggregate permittee removing from the site aggregate or topsoil that is property of the Crown must pay,
but in no case shall the royalty be Jess than
the prescribed minimum royalty, and, in
determining the royalty, the Minister shall
have regard to the location, quantity, type
and accessibility of the aggregate or topsoil
and its intended use.

46 (1) Le ministre fixe la redevance par
tonne que doit payer le titulaire de licence
d'extraction d'agrégats qui enlève du lieu des
agrégats ou du sol arable qui appartiennent à
la Couronne. Toutefois, la redevance ne doit
jamais être moins élevée que la redevance
minimale prescrite. Lorsqu'il fixe la redevance, le ministre tient compte de l'emplacement, de la quantité, du type et de l'accessibilité des agrégats ou du sol arable et de
l'utilisation projetée de ceux-ci.

Redevance

Retums and
payment

(2) Every aggregate permittee shall make
a return, when required by the Minister,
showing the quantity of material removed
from the site and, at the same time, enclose
the required royalty payment payable to the
Treasurer.

(2) Si le ministre en fait la demande, le
titulaire de licence d 'extraction d'agrégats
présente un rapport indiquant la quantité de
matières enlevées du lieu et, en même
temps, inclut la redevance requise payable au
trésorier.

Rapport et
paiement de
la redevance

Security or
deposit

(3) The Minister may require an aggregate
permittee to give, in an amount determined
by the Minis ter, security of the prescribed
kind or a deposit for the payment of any royalty that is due or that may become due
under subsection (1).

(3) Le ministre peut demander à un titulaire de licence d'extraction d'agrégats de
donner, pour une somme fixée par le ministre, un cautionnement du genre prescrit ou
un dépôt pour le paiement de la redevance
exigible ou qui peut devenir exigible aux termes du paragraphe (1).

Cautionnement ou
dépôt

Recovery of
royalties in
default

( 4) The am ou nt of a default in the payment of a royalty under this section may be
recovered by the Crown from any security
given under subsection (3) or as a debt due
to the Crown in any court of competent jurisdiction.

(4) Le montant d'un défaut de paiement
de I& redevance payable aux termes du présent article peut être recouvré par la Couronne devant un tribunal compétent sur le
cautionnement donné aux termes du paragraphe (3) ou à titre de dette payable à la Couronne.

Recouvrement de la
redevance
non payée

Exemption
from royalty
payment

(5) No royalty is payable by an aggregate
permittee,

(5) Un titulaire de licence d'extraction
d' agrégats ne paie pas de redevance :

Exemption de
payer la rcdevance

(a) who is exempted from payment by the
Minister; or

a) soit s'il en est exempté par le ministre;

(b) who be longs to a class of permittees
exempted from payment by the regulations.

b) soit s'il appartient à une catégorie de
titulaires de licence exemptée de payer
par les règlements.

(6) Subsections (1) to (5) apply to a
licensee who removes from the site aggregate
or topsoil that is the property of the Crown
as if the references to "aggregate permittee"
were references to "licensee". 1989, c. 23,
S. 46.

(6) Les paragraphes (1) à (5) s'appliquent
au titulaire de permis qui enlève du lieu des
agrégats ou du sol arable qui appartiennent à
la Couronne comme si les mentions du
«titulaire de licence d'extraction d'agrégats»
étaient des mentions du «titulaire de permis». 1989, chap. 23, art. 46.

PART VI

PARTIE VI

Licensee
removing
Crown
aggregate or
topsoil pays
royalties

Redevance
pour l'enlèvement d'agrégats ou de sol
arable appartenant à la
Couronne

REHABILITATION

RÉHABILITATION

Application
of Part

47. This Part does not apply to a pit or
quarry or part thereof that is covered by
water that is not the result of excavation of
aggregate below the water table. 1989, c. 23,
S. 47.

47 La présente partie ne s'applique pas au
puits d'extraction ni à la carrière, ni à une
partie de ceux-ci, qui sont recouverts d'eau
et dont l'immersion n'est pas le résultat de
l'extraction d'agrégats sous la nappe phréatique. 1989, chap. 23, art . 47.

Duty to
rehabilitate
site

48.--(1) Every licensee and every permittee shall perform progressive rehabilitation

48 (1) Le titulaire de permis et le titu- ~~~1~;~~ 1~e
Jaire de licence effectuent, à la satisfaction lieu

Champ
d'application
de la présence
partie
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Minister's
order
requiring
progressive
rehabilitation
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and final rehabilitation on the site in accordance with this Act, the regulations, the site
plan and the conditions of the licence or permit to the satisfaction of the Minister.

du ministre , la réhabilitation progressive et la
réhabilitation définitive du lieu conformément à la présente loi, aux règlements, au
plan d'implantation et aux conditions du permis ou de la licence.

(2) The Minister, upon being satisfied that
a licensee, a permittee or former permittee
bas not performed adequate progressive
rehabilitation on the site, may order the
licensee, permittee or former permittee, as
the case may be, to perform within a specified period of time such progressive rehabilitation as the Minister considers necessary
and the licensee, permittee or former permittee shall comply with the order. 1989, c. 23,

(2) Si le ministre est convaincu que le titulaire de permis, le titulaire de licence ou l'ancien titulaire de licence n'a pas effectué une
réhabilitation progressive appropriée du lieu,
il peut ordonner que le titulaire de permis, le
titulaire de licence ou l'ancien titulaire de
licence, selon le cas, effectue dans un délai
précisé la réhabilitation progressive que le
ministre estime nécessaire. Le titulaire du
permis, le titulaire de licence ou l'ancien titulaire de licence se conforme à l'arrêté. 1989,
chap. 23, art. 48.

Ami~ du
ministre

S.

48.

Waiver

49. The Minister may waive or reduce the
rehabilitation requirements, in respect of
excavation of aggregate that is the property
of the Crown, if, in the opinion of the Minister, to do so is not contrary to the public
interest. 1989, c. 23, s. 49.

49 Le ministre peut renoncer aux exigences de réhabilitation ou les réduire, relativement à l'extraction d'agrégats qui appartiennent à la Couronne, si, à son avis, il n'est pas
contraire à l'intérêt public de le faire. 1989,
chap. 23, art. 49.

Renonciation

Re habilitation sccurity
payments by
licensees

50.-{l) Every licensee shall pay to the
Treasurer security for the rehabilitation of
the site at the prescribed time and in the prescribed amount and manner.

50 (1) Le titulaire de permis paie au
trésorier le cautionnement pour la réhabilitation du lieu au moment prescrit et de la
façon et pour le montant prescrits.

Venement du
cautionnement pour
rthabilitation
par Je titulaire de permis

Recovery of
amount not
paid

(2) Any security for the rehabilitation of
the site not paid by a licensee or former
licensee is a debt due to the Crown and may
be recovered by the Crown in any court of
competent jurisdiction. 1989, c. 23, s. 50.

(2) Le c~utionnement pour la réhabilita- Recouvrement d'un
tion du lieu qui n'a pas été payé par le titu- montant non
laire de permis ou l'ancien titulaire de permis pa~
constitue une dette payable à la Couronne et
peut être recouvré par celle-ci devant un tribunal compétent. 1989, chap. 23, art. 50.

Re habilitation sccurity
payments by
permittees

51.-{l) Every person who applies for a
permit must, before the permit is issued, pay
to the Treasurer security for the rehabilitation of the site in the prescribed amount and
manner.

51 (1) La personne qui présente une
demande de licence doit, avant la délivrance
de la licence, payer au trésorier le cautionnement pour la réhabilitation du lieu de la
façon et pour le montant prescrits.

Venement du
cautionnement pour
rthabilitation
par le titulaire de

Waiver

(2) Despite subsection (1), the Minister
may, in the case of an aggregate permit,
waive the payment, in advance, of the security in which event security shall be paid at
the prescribed time.

(2) Malgré le paragraphe (1), le ministre
peut, dans le cas d'une licence d'extraction
d'agrégats, renoncer au versement, à
l'avance, du cautionnement, auquel cas le
cautionnement est versé au moment prescrit.

Renonciation

Idem

(3) The Minister may waive any security
required under this section if the Minister
does not consider it to be necessary or in the
public interest.

(3) Le ministre peut renoncer au cautionnement exigé aux termes du présent article
s'il estime que le cautionnement n'est pas
nécessaire ou qu'il n'est pas dans l'intérêt
public.

Idem

Recovcry of
amount not
paid

(4) Any security for the rehabilitation of a
site not paid by a permittee or former permittee is a debt due to the Crown and may
be recovered by the Crown in any oourt of
competent jurisdiction. 1989, c. 23, s. 51.

(4) Le cautionnement pour la réhabilita- Recouvrement d'un
tion du lieu qui n'a pas été payé par le titu- montant non
laire de licence ou par l'ancien titulaire de pa~
licence constitue une dette payable à la Couronne et peut être recouvré par celle-ci
devant un tribunal compétent. 1989, chap.
23, art. 51.

Rehabilitation sccurity
accounts

52.-{l) Suros paid by a licensee or permittee under section 50 or 51 shall be held in
an account in that person's name and shall be
paid out in accordance with the regulations.

52 (1) Les sommes payées par le titulaire
de permis ou le titulaire de licence aux termes de l'article 50 ou 51 sont conservées
dans un compte au nom de cette personne et

licence

Comptes de
cautionnement pour
rthabilitation
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sont déboursées conformément aux règlements.
lntercst
payable

(2) Sums paid by a licensee or permittee
under section 50 or 51 eam interest at the
prescribed rate.

(2) Les sommes payées par le titulaire de
permis ou le titulaire de licence aux termes
de l'article 50 ou 51 rapportent des intérêts
au taux prescrit.

Intérêts
exigibles

lntercst
dccmcd
sccurity

(3) lnterest eamed under subsection (2) is
part of the rehabilitation security. 1989,
C. 23, S. 52.

(3) Les intérêts rapportés aux termes du
paragraphe (2) font partie du cautionnement
pour réhabilitation. 1989, chap. 23, art. 52.

Intérêts réputés cautionnement

Partial
rcfunds

53. Every licensee or permittee who sub-

53 Le titulaire de permis ou le titulaire de

mits proof, satisfactory to the Minister, of
progressive rehabilitation on the site in
accordance with this Act, the regulations, the
site plan and the conditions of the licence or
permit is entitled to a refund out of the rehabilitation security account in accordance with
the regulations. 1989, c. 23, s. 53.

licence qui présente une preuve, que le
ministre juge satisfaisante, de la réhabilitation progressive du lieu effectuée conformément à la présente loi, aux règlements, au
plan d'implantation et aux conditions du permis ou de la licence a droit à un remboursement prélevé sur le compte de cautionnement pour réhabilitation conformément aux
règlements. 1989, chap. 23, art. 53.

Remboursements partiels

Refunds
when rchabilitation
full y
pcrfonncd

54. Every licensee, permittee, former
licensee or former permittee who has submitted proof, satisfactory to the Minister, of
final rehabilitation in accordance with this
Act, the regulations, the site plan and the
conditions of the licence or permit is entitled
to a refund of the total sum to that person's
credit in the rehabilitation security account.
1989, C. 23, S. 54.

54 Le titulaire de permis, le titulaire de
licence, l'ancien titulaire de permis ou l'ancien titulaire de licence qui a présenté une
preuve, que le ministre juge satisfaisante, de
la réhabilitation définitive effectuée conformément à la présente loi, aux règlements, au
plan d'implantation et aux conditions du permis ou de la licence a droit à un remboursement total qui sera versé au crédit de cette
personne dans le compte de cautionnement
pour réhabilitation. 1989, chap. 23, art. 54.

Rembour.;cments en cas
de réhabilitation définitive

Entry upon
site for rchabilitation

55.-(1) A licensee, permittee, former
licensee or former permittee who does not,
without this subsection, have the right to
enter upon a site not rehabilitated in accordance with this Act, the regulations, the site
plan and the conditions of the licence or permit may enter upon the site and perform
such rehabilitation as the Minister considers
necessary.

55 (1) Le titulaire de permis, le titulaire
de licence, l'ancien titulaire de permis ou
l'ancien titulaire de licence, qui n'a pas le
droit, sans le présent paragraphe, d'entrer
sur le lieu qui n'a pas été réhabilité conformément à la présente loi, aux règlements, au
plan d'implantation et aux conditions du permis ou de la licence peut entrer sur le lieu et
effectuer la réhabilitation que le ministre
estime nécessaire.

Entrée sur le
lieu en vue
de la réhabilitation

Refunds

(2) Rehabilitation performed under subsection (1) is final rehabilitation for the p1,1rpose of section 54. 1989, c. 23, s. 55.

(2) La réhabilitation effectuée aux termes
du paragraphe (1) constitue une réhabilitation définitive pour l'application de l'article
54. 1989, chap. 23, art. 55.

Rembour.;cmcnts

Whcn rehabilitation not
pcrfonncd

56.-(1) The Minister or a person authorized in writing by the Minister may enter
upon a site in respect of which a licence or
permit was revoked or expired and not rehabilitated in accordance with this Act, the regulations, the site plan and the conditions of
the licence or permit to the satisfaction of the
Minister and may perform such rehabilitation
as the Minister considers necessary.

56 (1) Le ministre ou la personne autorisée par écrit par celui-ci peut entrer sur le
lieu à l'égard duquel un permis ou une
licence ont été révoqués ou ont expiré et qui
n'a pas été réhabilité, à la satisfaction du
ministre, conformément à la présente loi, aux
règlements, au plan d'implantation et aux
conditions du permis ou de la licence. Le
ministre ou la personne autorisée par écrit
par celui-ci peut effectuer la réhabilitation
que le ministre estime nécessaire.

Réhabilitation
non effectuée

Rccovery of
cost

(2) The cost of rehabilitation performed
under subsection (1) is a debt due to the
Crown by the former licensee or former permittee and shall be paid by the Treasurer out
of the former licensee's or former permittee's
rehabilitation security account.

(2) Le coût de la réhabilitation effectuée
aux termes du paragraphe (1) constitue une
dette payable à la Couronne par l'ancien titulaire de permis ou l'ancien titulaire de
licence. La dette est payée par le trésorier
qui prélève la somme sur le compte de eau-

Recouvrement du coOt

56
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tionnement pour réhabilitation de l'ancien
titulaire de permis ou de l'ancien titulaire de
licence.
Disposition
of surplus

(3) Any sum remaining to the credit of the
former licensee or former permittee in that
person's rehabilitation security account after
the cost of rehabilitation performed under
subsection (1) has been paid out shall be paid
by the Treasurer to that person.

(3) Le trésorier verse à l'ancien titulaire
de permis ou à l'ancien titulaire de licence le
solde créditeur du compte de cautionnement
pour réhabilitation de cette personne après
paiement du coût de la réhabilitation effectuée en vertu du paragraphe (1).

Utilisation de
l'exc.!dent

Recovery of
deficiency

( 4) If a sum to the credit of a former
licensee or former permittee in the rehabilita tio n security account is insufficient to
defray the cost of rehabilitation, the amount
of the deficiency is a debt due to the Crown
by the former licensee or former permittee
and is recoverable by the Crown in any court
of competent jurisdiction. 1989, c. 23, s. 56.

(4) Si le solde du compte de cautionnement pour réhabilitation qui est au nom de
l'ancien titulaire de permis ou de l'ancien
titulaire de licence ne suffit pas à payer le
coût de la réhabilitation, la somme qui manque constitue une dette payable à la Couronne par l'ancien titulaire de permis ou par
l'ancien titulaire de licence. La Couronne
peut recouvrer la dette devant un tribunal
compétent. 1989, chap. 23, art. 56.

Recouvrement d'une
dette

PART VII

PARTIE VII

OFFENCES AND PENALTIES

INFRACTIONS ET PEINES

Operation of
pit or quarry
without
licence or
permit

57.--(1) Every person who operates a pit
or quarry except under the authority of a
licence or permit is guilty of an offence.

Contravention of
licence,
permit or
site plan

(2) Every person who contravenes or permits the contravention of the site plan or a
condition of the licence or permit is guilty of
an offence.

(2) La personne qui commet une contravention au plan d'implantation ou à une condition du permis ou de la licence ou qui en
permet la perpétration est coupable d'une
infraction.

Contravention
au permis, à
la licence ou
au plan d'ünplantation

Contra·
vention of
Act or regulations

(3) Every person who contravenes this Act
or the regulations is guilty of an offence.

( 3) La personne qui contrevient à la présente loi ou aux règlements est coupable
d'une infraction.

Contravention
à la loi ou
aux ~glements

Obstruction
of inspecton

(4) Every person who hinders or obstructs
an inspector in the performance of the
inspector's duties or furnishes the inspector
with false information or refuses to furnish
the inspector with information is guilty of an
offence. 1989,c. 23, s. 57.

(4) La personne qui entrave le travail d'un
inspecteur dans l'exercice de ses fonctions,
refuse de lui fournir des renseignements ou
lui fournit de faux renseignements, est coupable d'une infraction. 1989, chap. 23, art.
57.

Entrave au
travail de
l'inspecteur

58.--(1) Every person who commits an

58 (1) La personne qui commet une

offence under section 57 is Hable on conviction to a fine of not less than $500 and not
more than $30,000 for each day on which the
offence occurs or continues.

infraction à l'article 57 est passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
moins 500 $ et d'au plus 30 000 $ pour chaque journée au cours de laquelle l'infraction
est commise ou se poursuit.

Penalty
increased by
monetary
bene fit

(2) The maximum fine provided under
subsection (1) may be increased by an
amount equal to the amount of the monetary
benefit acquired by or that accrued to the
convicted person as a result of the commission of the offence. 1989, c. 23, s. 58.

(2) L'amende maximale prévue au paragraphe (1) peut être augmentée d'un montant équivalent au montant du bénéfice pécuniaire que la personne déclarée coupable a
acquis ou qui lui est revenu par suite de la
perpétration de l'infraction. 1989, chap. 23,
art. 58.

Augmentation
de la peine

Order for
compliancc

59. In any prosecution under this Act, the
court may, in addition to imposing a fine
under section 58, make such order as the
court considers proper to obtain compliance
with this Act, the regulations, the site plan or
any condition of a licence or permit. 1989,
C. 23, S. 59.

59 Dans toute poursuite intentée en vertu
de la présente loi, le tribunal peut, en plus
de l'imposition de l'amende prévue à l'article
58, rendre l'ordonnance qu'il estime appropriée pour obtenir l'observation de la présente loi, des règlements, du plan <l'implanta-

Ordonnance
de se conformer

Penalty

57 (1) La personne qui exploite un puits
d'extraction ou une carrière sans permis ni
licence est coupable d'une infraction.

Exploitation
sans pennis
ni licence

Peine
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tian ou des conditions du permis ou de la
licence. 1989, chap. 23, art. 59.
PART VIII

PARTIE VIII

TERRITORY WITHOUT MUNICIPAL
ORGANIZATION

TERRITOIRE NON ÉRIGÉ EN MUNICIPALITÉ

Notice of
application
for licence in
arca without
municipal ·
organization

60.-(1) The Minister, upon being satisfied that an application for a licence for a pit
or quarry located in territory without municipal organization and the documents accompanying it comply with this Act and the regulations, shall serve the applicant with notice
that the applicant must cause notice of the
application in the prescribed form to be published in two successive issues of a newspaper
having general circulation in the locality in
which the site is located and to be given in
signs placed in the prescribed manner on the
site.

60 (1) Si le ministre est convaincu que la
demande de permis pour un puits d'extraction ou une carrière situés sur un territoire
non érigé en municipalité et les documents
accompagnant la demande sont conformes à
la présente loi et aux règlements, il signifie à
l'auteur de la demande un avis lui indiquant
qu'il doit faire en sorte que l'avis de la
demande, selon la formule prescrite, soit
publié dans deux numéros successifs d'un
journal à grande diffusion dans la localité où
se situe le lieu et soit donné par voie d'affiches, posées sur le lieu de la façon prescrite.

Avis de
demande de
permis

Notice of
publication

(2) The applicant shall notify the Minister
when the publication of the notice has been
completed.

(2) Lorsque la publication de l'avis est terminée, l'auteur de la demande en avise le
ministre.

Avis de
publication

Notice of
objection

(3) Any persan may serve the Minister,
within forty-five days after the second publication under subsection (1) or within such
further period as the Minister may allow, a
notice of objection to the issue of the licence
applied for and the reasons therefor.

(3) Toute personne peut signifier au ministre, dans les quarante-cinq jours suivant la
seconde publication faite aux termes du paragraphe (1) ou dans un autre délai supplémentaire que le ministre peut autoriser, un avis
d'opposition à la délivrance du permis
demandé, accompagné des motifs de I' opposition.

Avis
d'opposition

Idem

(4) Upon receipt of a notice under subsection (3), the Minister shall provide the applicant with a copy thereof.

(4) Après avoir reçu l'avis signifié en vertu
du paragraphe (3), le ministre en fournit une
copie à l'auteur de la demande.

Idem

Notice

(5) Any persan serving a notice under
subsection (3) may, in addition, serve the
Minister within the period provided under
subsection (3) a notice that the persan
requires a hearing of the matter before the
Board.

(5) Toute personne qui signifie un avis en
vertu du paragraphe (3) peut, en outre, signifier au ministre, dans le délai prévu au paragraphe (3), un avis indiquant qu'elle
demande une audience devant la Commission
relativement à cette question.

Avis de
demande
d'audience

(6) Upon receipt of a notice under subsection (5) that, in the opinion of the Minister,
discloses an interest in the matter that is sufficiently substantial to warrant a hearing and
is not frivolous or vexatious, the Minister
shall refer the application and the objections
to the Board for a hearing.

(6) Sur réception d'un avis signifié en
vertu du paragraphe (5) qui, selon le ministre, montre que l'intérêt dans cette question
est suffisamment important pour justifier la
tenue d'une audience et qui n'est ni frivole ni
vexatoire, le ministre renvoie la demande et
les objections à la Commission pour la tenue
d'une audience.

Renvoi à la
Commission

(7) The Minister may, on his or her own
motion, refer an application and objections,
if any, to the Board for a hearing.

(7) Le ministre peut, de son propre chef,
renvoyer la demande et les objections, s'il y
en a, à la Commission pour la tenue d'une
audience.

Idem

(8) The Board may consider an applicareferred to it under section 34 of the
Planning Act, and an application referred to
it under this section at the same hearing.
1989, C. 23, S. 60.

(8) La Commission peut étudier, au cours
de la même audience, une demande qui lui a
été renvoyée aux termes de l'article 34 de la
Loi sur /'aménagement du territoire et une
demande qui lui a été renvoyée aux termes
du présent article. 1989, chap. 23, art. 60.
61 (1) Le ministre publie, en plus des
avis qui doivent être signifiés, un avis des
mesures projetées au paragraphe 13 (2), au

Demandes
étudiées au
cours de la

rcquiring
hearing

Refercncc to

Board for a
hearing

Idem

What Bo~: .

:::8~nc:'051

hearing

Publication
of notice

r tian

61.-{l) The Minister shall, in addition to
any notice that is required to be served, publish notice of a proposed action under sub-

m~me

audience

Publication
de l'avis
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section 13 (2) , subsection 16 (1) or (2) or
subsection 68 (1) or (2) in respect of a site
located in territory without municipal organization in two successive issues of a newspaper having general circulation in the locality
in which the site is located.

paragraphe 16 (1) ou (2) ou au paragraphe
68 (1) ou (2) relativement à un lieu situé sur
un territoire non érigé en municipalité. L'avis
est publié dans deux numéros successifs d'un
journal à grande diffusion dans la localité où
se situe le lieu.

Exception

(2) The Minister may dispense with publication of the notice under subsection (1) if
the Minister does not consider the proposai
to be a significant matter.

(2) Le ministre peut s'abstenir de publier
l'avis prévu au paragraphe (1) s'il estime que
la mesure projetée n'est pas une question
importante.

Exception

Comments

(3) Any person may provide the Minister
with comments at any time up to thirty days
after the second publication under subsection
(1) and the Minis ter may take no action until
the thirty days have elapsed.

(3) Toute personne peut présenter des
observations au ministre en tout temps avant
la fin d'un délai de trente jours suivant la
seconde publication prévue au paragraphe
(1). Le ministre ne peut prendre aucune
mesure avant la fin du délai de trente jours.

Observations

Notice for
infonnation
only

(4) Any notice required to be given by the
Minister to a municipality for the purpose of
information only may, in respect of a site
located in territory without municipal organization, be given to such persons and in such
manner as the Minister, in bis or ber discretion, directs. 1989, c. 23, s. 61.

(4) Les avis que le ministre doit donner
aux municipalités à titre documentaire seulement peuvent, s'il s'agit d'un lieu situé sur un
territoire non érigé en municipalité, être donnés, à la discrétion du ministre, aux personnes et de la façon qu'il ordonne. 1989, chap.
23, art. 61.

Avis à titre
documentaire

PART IX

PARTIE IX

MISCELLANEOUS

DISPOSITIONS DIVERSES

Record
keeping

62.-{1) Every licensee or permittee shall
keep, for a period of seven years, detailed
records of the operation for which the licence
or permit bas been issued, including copies
of ail documents relating to sales and shipments.

62 (1) Le titulaire de permis ou le titulaire de licence conserve, pendant une
période de sept ans, des registres détaillés
sur l'exploitation pour laquelle le permis ou
la licence ont été délivrés, y compris des
copies de tous les documents concernant les
ventes et les expéditions.

Registres

Inspection
of records

(2) Every licensee or permittee shall make
available for inspection by any person authorized for the purpose of this Act ail the
records required to be kept under subsection
(1). 1989, C. 23, S. 62.

(2) Le titulaire de permis ou le titulaire de
licence met tous les registres qui doivent être
conservés aux termes du paragraphe (1) à la
disposition de toute personne autorisée à en
faire l'inspection pour l'application de la
présente loi. 1989, chap. 23, art. 62.

Examen des
registres

Restraining
orders

63.-{l) If it appears to the Minister that
any person is not complying or does not
intend to comply with this Act or the regulations or a site plan or a condition of a licence
or permit, despite the imposition of any penalty for non-compliance, the Minister may
apply to a judge of the Ontario Court (General Division) for an order directing the person to comply. 1989, c. 23, s. 63 (1), revised.

63 (1) S'il semble au ministre qu'une
personne n'observe pas ou n'a pas l'intention
d'observer la présente loi, les règlements, le
plan d'implantation ou une condition d'un
permis ou d'une licence, malgré l'imposition
de sanctions attachées à cette inobservation,
il peut demander, par voie de requête à un
juge de la Cour de l'Ontario (Division générale), une ordonnance enjoignant à cette personne d'observer la présente loi, les règlements ,• le plan d'implantation ou une
condition du permis ou de la licence. 1989,
chap. 23, par. 63 (1), révisé.

Ordonnances
de ne pas
faire

Idem

(2) Upon an application under subsection
(1), the judge may make such order as he or
she considers proper.

(2) Après avoir reçu une requête présentée en vertu du paragraphe (1), le juge peut
rendre l'ordonnance qu'il estime appropriée.

Idem

Appeal

(3) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (2).
1989, C. 23, S. 63 (2, 3).

(3) Il peut être interjeté appel devant la
Cour divisionnaire d'une ordonnance rendue
en vertu du paragraphe (2). 1989, chap. 23,
par. 63 (2) et (3).

Appel
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64 (1) La signification d'un avis qui doit
être signifié aux termes de la présente loi ou
des règlements est suffisante si l'avis est
remis à personne ou envoyé par courrier
recommandé à la personne à qui il est requis
de le signifier, au dernier domicile élu figurant dans les dossiers du ministère.
(2) La signification faite par courrier
recommandé est réputée faite le cinquième
jour suivant la date de la mise à la poste, à
moins que le destinataire ne démontre qu'agissant de bonne foi et pour un motif indépendant de sa volonté il n'a reçu l'avis que
plus tard. 1989, chap. 23, art. 64.

Signification
des avis

65 La présente loi et les règlements
s'ajoutent et ne se substituent pas aux règlements pris en application de la Loi sur la
santé et la sécurité au travail et portant sur les
mines et les instaJlations minières, ou aux
dispositions qui les remplacent à quelque
moment que ce soit. 1989, chap. 23, art. 65,
révisé.
66 (1) Dans le cas où la présente loi et
les règlements, d'une part, et un règlement
municipal, le plan officiel ou un accord
d'aménagement, d'autre part, traitent d'un
sujet de façon différente, la présente loi et
les règlements l'emportent. Le règlement
municipal, le plan officiel ou l'accord
d'aménagement sont inopérants dans la
mesure où ils diffèrent de la présente loi et
des règlements. 1989, chap. 23, par. 66 (1).

Effet conjoint

(2) Subsection (1) applies whether the bylaw, official plan or development agreement
cornes into force before or after the lst day
of January, 1990. 1989, c. 23, s. 66 (2),
revised.

(2) Le paragraphe (1) s'applique, que les
règlements municipaux , le plan officiel ou
l'accord d'aménagement entrent en vigueur
avant ou après le ter janvier 1990. 1989,
chap. 23, par. 66 (2), révisé.

Effet rétroactif

Power to
pass by-laws
rcstricted

(3) Every municipal by-law passed under
the Municipal Ad, except a by-law passed
under paragraph 142 of section 210, that purports to prohibit the carrying on or operating
of a pit or quarry or wayside pit or quarry is
inoperative to the extent that it differs from
this Act and the regulations. 1989, c. 23,
S. 66 (3).

(3) Les règlements municipaux adoptés en
vertu de la Loi sur les municipalités, sauf un
règlement municipal adopté en vertu de la
disposition 142 de l'article 210, qui visent à
interdire l'exploitation d'un puits d'extraction
ou d'une carrière ou d'un puits d'extraction
ou d'une carrière situés en bordure d'un chemin sont inopérants dans la mesure où ils diffèrent de la présente loi et des règlements.
1989, chap. 23, par. 66 (3).

Restriction du
pouvoir
d'adopter des
règlements
municipaux

Idem

(4) Subsection (3) applies to by-laws
passed before or after the lst day of January,
1990. 1989, c. 23, s. 66 (4) , revised.

Idem

Regulations

67. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

(4) Le paragraphe (3) s'applique aux
règlements municipaux adoptés avant ou
après le t•r janvier 1990. 1989, chap. 23, par.
66 (4), révisé.
67 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement:

(a) respecting the management of the
aggregate resources of Ontario;

a) traiter de la gestion des ressources en
agrégats de l'Ontario;

(b) prescribing material as aggregate;

b) prescrire les matières qui sont des
agrégats;

(c) prescribing duties of inspectors;

c) prescrire les fonctions des inspecteurs;

Service of
notices

64.-{1) Any notice required to be served
under this Act or the regulations is sufficiently served if delivered personalJy or sent
by registered mail addressed to the persan
upon whom service is to be made at the last
address for service appearing on the records
of the Ministry.

Idem

(2) Service made by registered mail shaJI
be deemed to be made on the fifth day after
the day of mailing unless the persan on
whom service is being made establishes that
the persan did not, acting in good faith, and
for cause beyond that person's control.
receive the notice until a later date. 1989,
C. 23, S. 64 .•

Joint effeçt

65. This Act and the regulations are in
addition to and not in substitution for regulations made under the Occupational Health
and Safety Act respecting mines and mining
plants or any provisions substituted therefor
at any time. 1989, c. 23, s. 65, revised.

Act overridcs municipal by-laws,
etc.

66.-{1) In the event that this Act and
the regulations and a municipal by-law, official plan or development agreement treat the
same subject-matter in different ways, this
Act and the regulations prevail and the bylaw, official plan or development agreement
is inoperative to the extent that it differs
from this Act and the regulations. 1989,
C. 23, S. 66 (1).

Retroactive
effeçt

Idem

La loi l'emporte sur les
règlements
municipaux

Règlements
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(d) prescribing or providing for the calculation of fees and providing for the
payment thereof;

d) prescrire ou prévoir le calcul des droits
et des frais et prévoir le paiement de
ceux-ci;

(e) prescribing a rate per tonne of aggregate for the purpose of calculating
fees;

e) prescrire le taux par tonne d'agrégats à
utiliser dans le calcul des droits;

(f) prescribing the percentage of the total
of the annual licence fees and wayside
permit fees collected that shall be disbursed to municipalities, prescribing
the amounts, manner and purposes of
such disbursements and prescribing the
municipalities to which such disbursements shall be made;

f) prescrire le pourcentage du total des
droits de permis annuels et des droits
de licence d'exploitation en bordure
d'un chemin recueillis qui est versé
aux municipalités, prescrire les sommes et les fins de ces versements et la
façon dont ils sont faits, et prescrire
les municipalités qui reçoivent ces versements;

(g) requiring and providing for the records
and information that must be kept and
returns that must be filed by municipalities to which fees are disbursed;

g) exiger et prévoir les registres et les
renseignements qui doivent être conservés et les rapports que doivent
déposer les municipalités à qui sont
versés les droits;

(h) prescribing the percentage of the total
of the annual licence fees and wayside
permit fees collected that may be set
apart and disbursed for the purposes
mentioned in subsection 33 (2);

h) prescrire le pourcentage du total des
droits de permis annuels et des droits
de licence d'exploitation en bordure
d'un chemin recueillis qui peut être
mis de côté et versé aux fins mentionnées au paragraphe 33 (2);

(i) respecting the contrai and operation of
pits and quarries;

i) traiter de la surveillance et de l'exploitation des puits d'extraction et des carrières;

(j) prescribing the minimum royalty for
aggregate that is the property of the
Crown and providing for the payment
thereof;

j) prescrire la redevance minimale pour
les agrégats qui appartiennent à la
Couronne et en prévoir le paiement;

(k) exempting a class or classes of aggregate permittees from the payment of
royalties;

k) exempter du paiement de la redevance
une catégorie ou des catégories de
titulaires de licences d'extraction
d'agrégats;

(!) prescribing kinds of security for the
purposes of subsection 46 (3);

1) prescrire les genres de cautionnement
pour l'application du paragraphe
46 (3);

(m) governing the rehabilitation of pits and
quarries;

m) régir la réhabilitation des puits d'extraction et des carrières;

(n) respecting the form, terms and conditions and time of payment of rehabilitation security, prescribing a rate per
tonne of aggregate for the purpose of
calculating rehabilitation security, prescribing maximum and minimum
amounts per hectare of rehabilitation
security for aggregate operations, prescribing the rate of interest payable
thereon and providing for refunds
from rehabilitation security accounts
and royalty accounts;

n) traiter de la forme, des conditions et
du moment du paiement du cautionnement pour réhabilitation, prescrire le
taux par tonne d'agrégats à utiliser
dans le calcul du cautionnement pour
réhabilitation, prescrire les montants
maximal et minimal par hectare du
cautionnement pour réhabilitation
pour l'exploitation des agrégats, prescrire le taux d'intérêts s'y rapportant
et prévoir les remboursements prélevés sur les comptes de cautionnement
pour réhabilitation et les comptes de
redevance;

(o) requiring and providing for the records
and information that must be kept and

o) exiger et prévoir les registres et les
renseignements qui doivent être conservés et les rapports que doivent
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returns that must be made by licensees
and permittees;

remettre les titulaires de permis et les
titulaires de licences;

(p) prescribing forms for the purposes of
this Act and providing for their use;

p) prescrire des formules pour l'application de la présente loi et prévoir les
modalités de leur emploi ;

(q) prescribing the size and content of
signs required under subsections 11 (2)
and 60 (1) and governing the placement thereof;

q) prescrire la grandeur et le contenu des
affiches prévues aux paragraphes
11 (2) et 60 (1) et régir la pose de
celles-ci;

(r) respecting any matter considered nec. essary or advisable to carry out the
intent and purpose of this Act. 1989,
C. 23, S. 67.

r) traiter de toute question utile ou
nécessaire pour réaliser efficacement
l'objet de la présente loi. 1989, chap.
23, art. 67.

Relief from
compliance

68.-{l) The Minister, if of the opinion
that it is not contrary to the public interest,
may, in writing, relieve any licensee or permittee from compliance in whole or in part
with the regulations.

68 (1) Si le ministre est d'avis que cela
n'est pas contraire à l'intérêt public, il peut,
par écrit, dispenser un titulaire de permis ou
un titulaire de licence d'observer les règlements en tout ou en partie.

Dispense

Idem

(2) The relief granted under subsection (1)
is subject to such conditions as are set out in
the instrument giving it.

(2) La dispense accordée en vertu du
paragraphe (1) est assujettie aux conditions
énoncées dans l'acte qui l'établit.

Idem

Idem

(3) The Minister may at any time rescind
or vary any relief granted under subsection
(1) upon written notice thereof to the
licensee or permittee .

(3) Le ministre peut, en tout temps, annuler ou modifier la dispense accordée en vertu
du paragraphe (1) par voie d'avis écrit au
titulaire de permis ou au titulaire de licence.

Idem

Notice to
municipality

(4) The Minister, if the matter appears to
warrant it, shall serve notice of a proposed
relief under subsection (1), including reasons
therefor, upon the clerk of the local municipality in which the site is located and, where
applicable, upon the clerk of the regional
municipality or county, as the case may be,
for their information and comment.

(4) Si la situation semble le justifier, le
ministre signifie, à titre documentaire et pour
observations , un avis de son intention d'accorder une dispense en vertu du paragraphe
(1) , accompagné des motifs de la décision, au
secrétaire de la municipalité locale où se
situe le lieu et , s'il y a lieu, au secrétaire de
la municipalité régionale ou du comté, selon
le cas.

Avis à la
municipalité

Delay in
relief

(5) The Minister may not grant relief until
the Minister is served with comments by the
municipalities or thirty days after service of
the notice by the Minister, whichever occurs
first. 1989, C. 23, S. 68.

(5) Le ministre ne peut pas accorder de
dispense avant que les observations des
municipalités soient signifiées au ministre ou
qu'un délai de trente jours suivant la signification de l'avis du ministre se soit écoulé,
selon que l'une ou l'autre circonstance se
produira la première. 1989, chap. 23 , art. 68.

Dispense différée

Licence
replacing
licence or
permit under
previous Act

69. If a licensee is issued a licence to
replace a licence or permit under the Pits and
Quarries Control Act, being chapter 378 of
the Revised Statutes of Ontario, 1980, ten
copies of the site plan referred to in section 8
or such lesser number as the Minister indica tes must be served upon the Minister
within six months after the licensee bas been
served with a demand therefor by the Minister or by the lst day of January, 1994, whichever occurs first. 1989, c. 23 , s. 69 (5),

69 Si un permis est délivré pour remplacer un permis ou une licence en vertu de la
loi intitulée Pits and Quarries Control Act,
qui constitue le chapitre 378 des Lois refondues de l'Ontario de 1980, dix copies du plan
d'implantation mentionné à l'article 8, ou un
nombre moins élevé de copies que le ministre indique, doivent être signifiées au ministre au plus tard le 1cr janvier 1994 ou dans les
six mois qui suivent la signification au titulaire de permis d'une demande du ministre à
cet effet selon que l'une ou l'autre circonstance se produira la première. 1989, chap.
23, par. 69 (5), révisé.

Permis remplaçant un
permis ou
une licence
délivrés en
vertu d'une
loi antérieure

70.-{1) Section 10, subsections 11 (2) to

70 (1) L' article 10, les paragraphes

(9) and section 60 do not apply to an application for a licence in respect of a site for
which a licence under the Pits and Quarries
Control Act, being chapter 378 of the

11 (2) à (9) et l'article 60 ne s'appliquent pas
à la demande de permis à l'égard d'un lieu
pour lequel un permis délivré en vertu de la
loi intitulée Pits and Quarries Control Act,

Nonapplication de
l'art. 10, des
par. 11 (2) à
(9) et de
l'art. 60

revised.

Nonapplication
of SS. 10,
Il (2-9) and
60
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Revised Statutes of Ontario, 1980, expired, if
the application is made before the lst day of
January , 1992. 1989, c. 23, s. 70 (1) , revised.

qui constitue le chapitre 378 des Lois refondues de )'Ontario de 1980, est expiré, si la
demande est présentée avant le 1cr janvier
1992. 1989, chap. 23, par. 70 (1), révisé.

Waiver of
9

(2) The Minister may waive the requirement for a report under section 9 for any
application under subsection (1).

(2) Le ministre peut renoncer au rapport
exigé à l'article 9 à l'égard d'une demande
présentée aux termes du paragraphe (1).

Renonciation
aux exigences
de l'art. 9

Noncompliance
with zoning
by-laws

(3) The Minister may issue a licence in
respect of an application under subsection (1)
whether or not all relevant zoning by-laws
are complied with. 1989, c. 23 , s. 70 (2, 3).

(3) Le ministre peut délivrer un permis à
l'égard d'une demande présentée aux termes
du paragraphe (1), que les règlements municipaux de zonage applicables soient observés
ou non. 1989, chap. 23, par. 70 (2) et (3).

Nonobservation
des règlements municipaux de
wnage

Act applies
to pits and
quarries in
newly designated areas

71.-(1) This Act and the regulations
apply to every established pit and quarry in a
part of Ontario designated under subsection
5 (2).

71 (1) La présente loi et les règlements
s'appliquent aux puits d'extraction établis et
aux carrières établies qui sont situés dans les
régions de !'Ontario désignées en vertu du
paragraphe 5 (2).

La loi s 'applique aux puits
d'extraction
et carrières
situés dans
des régions
nouvellement
désignées

Determination by
Minister in
cases of
doubt

(2) The Minister may , in his or her absolu te discretion, determine , in cases where
doubt exists, whether a pit or quarry is an
established pit or quarry.

(2) En cas de doute, le mm1stre peut, à
so n entière discrétion, décider si un puits
d'extraction ou une carrière est un puits d'extraction établi ou une carrière établie.

Décision du
ministre en
cas de doute

Right to
operate for
limited
period
without
licence or
permit

(3) Despite subsection 57 (1), a person
with an established pit or quarry in a part of
Ontario designated under subsection 5 (2)
may continue to operate the pit or quarry
without a licence or permit until the sixmonth period next following the date of the
designation expires.

(3) Malgré le paragraphe 57 (1), la per- Droit d'exploitalion
sonne qui exploite un puits d'extraction éta- sans permis
bli ou une carrière établie qui est situé dans ni licence
une région de )'Ontario désignée en vertu du
paragraphe 5 (2) peut continuer d'exploiter
le puits d'extraction ou la carrière sans permis ni licence jusqu'à la fin de la période de
six mois suivant la date de la désignation.

Right to
operate for
limited
period
without
licence

(4) Despite subsection 57 (1), a person
who applies for a licence during the sixmonth period next following the day of the
designation under subsection 5 (2), and,

(4) Malgré le paragraphe 57 (1), la personne qui présente une demande de permis
pendant la période de six mois suivant le jour
de la désignation faite en vertu du paragraphe 5 (2) et:

(a) who is not required by the Minister to
refer a matter to the Divisional Court
under subsection 13 (6) may operate
an established pit or quarry without a
licence subsequent to such six-month
period until the licence is either issued
or refused or the twelve-month period
next following the day of the designation expires, whichever occurs first ; or

a) à qui le ministre ne demande pas de
renvoyer une question à la Cour divisionnaire aux termes du paragraphe
13 (6) peut exploiter sans permis un
puits d'extraction établi ou une carrière établie, après la période de six
mois , jusqu'à ce que le permis soit
délivré ou refusé ou que la période de
douze mois suivant immédiatement le
jour de la désignation se termine,
selon que l'une ou l'autre circonstance
se produira la première;

(b) who is required by the Minister to
refer a matter to the Divisional Court
under subsection 13 (6) may operate
an established pit or quarry until the
licence is either issued or refused.

b) à qui le ministre demande de renvoyer
une question à la Cour divisionnaire
aux termes du paragraphe 13 (6) peut
exploiter un puits d'extraction établi
ou une carrière établie jusqu'à ce que
le permis soit délivré ou refusé.

(5) The Minister, if satisfied that the
application under subsection (4) is in respect
· of an established pit or quarry and that the
location of the land on which the pit or
quarry is situate complies with all relevant
zoning by-laws , shall issue a licence under
this Act to the applicant even if the require-

(5) Si le ministre est convaincu que la
demande faite aux termes du paragraphe (4)
est présentée à l'égard d'un puits d'extraction
établi ou d'une carrière établie et que l'emplacement du terrain sur lequel est situé le
puits d'extraction ou la carrière est conforme
à tous les règlements municipaux de zonage

S.

Licence to
be issued

Droit d'exploitation
sans permis
pendant une
période linùtée

Délivrance du
permis
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ments of section 8 have not been met. 1989,
23, S. 71 (1-5).

applicables, il délivre un permis en vertu de
la présente loi à l'auteur de la demande,
même s'il n'a pas été satisfait aux exigences
de l'article 8. 1989, chap. 23, par. 71 (1) à
(5).

When new
site plan
requirements
to be met

(6) Ten copies of the site plan referred to
in section 8 or such lesser number as the
Minister indicates must be served upon the
Minister by the lst day of January, 1994 or
within six months after the licensee has been
served with a demand therefor by the Ministe r, whichever occurs first. 1989, c. 23,
s. 71 (6), revised.

(6) Dix copies du plan d'implantation
mentionné à l'article 8, ou un nombre moins
élevé de copies que le ministre indique, doivent être signifiées au ministre au plus tard le
1er janvier 1994 ou dans les six mois qui suivent la signification au titulaire de permis
d'une demande du ministre à cet effet, selon
que l'une ou l'autre circonstance se produira
la première. 1989, chap. 23, par. 71 (6),
révisé.

Nouveau plan
d'implantation

SS.

7 (3)
(a-c), 9,
li (2-9), 12,
60 do not
apply

(7) Des pite subsection ( 1), clauses
7 (3) (a), (b} and (c), section 9, subsections
11 (2) to (9), sections 12 and 60 do not apply
to applications made under subsection (4).

(7) Malgré le paragraphe (1), les alinéas
7 (3) a), b) et c}, l'article 9, les paragraphes
11 (2) à (9) et les articles 12 et 60 ne s'appliquent pas aux demandes présentées aux termes du paragraphe (4).

Dispositions
non applicables

Nonapplication
of
ss. 11 (2-9),
60 and
waiver of
S. 9

(8) Despite subsection (1), subsections
11 (2) to (9) and section 60 do not apply to
an application for an established pit or
quarry made during the two-year period next
following the day of the designation.

(8) Malgré le paragraphe (1), les paragraphes 11 (2) à (9) et l'article 60 ne s'appliquent pas à la demande qui concerne un
puits d'extraction établi ou une carrière établie et qui est présentée pendant la période
de deux ans suivant le jour de la désignation.

Idem

Waiver

(9) The Minister may waive the requirement for a report under section 9 for any
application under subsection (8).

(9) Le ministre peut renoncer au rapport
exigé à l'article 9 relativement aux demandes
présentées aux termes du paragraphe (8).

Renonciation

Person
deemed
licensee from
date of
designation

(10) For the purposes of this Act and the
regulations, every person who has been
issued a licence for an established pit or
quarry in a part of Ontario that is designated
under subsection 5 (2) shall be deemed to be
a licensee from the date of the designation.
1989, C. 23, S. 71 (7-10).

(10) Pour l'application de la présente loi
et des règlements, la personne à qui a été
délivré un permis pour un puits d'extraction
établi ou une carrière établie qui est situé
dans une région de l'Ontario désignée en
vertu du paragraphe 5 (2) est réputée titulaire de permis à partir de la date de la désignation. 1989, chap. 23, par. 71 (7) à (10).

Réputé titulaire de permis à partir
de la date de
désignation

Quarrying
near Niagara
escarpment

72.-(1) Subject to subsection (2), despite
the fact that a licence or permit bas been
issued, no person shall operate a quarry
nearer to the natural edge of the Niagara
escarpment than 200 metres measured horizontally. 1989, c. 23, s. 73 (1).

72 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
malgré la délivrance d'un permis ou d'une
licence, aucune personne ne doit exploiter
une carrière à moins de 200 mètres, mesurés
horizontalement, du bord naturel de l'escarpement du Niagara. 1989, chap. 23, par.
73 (1).

Exploitation
d'une carrière
près de l'escarpement du
Niagara

Idem

(2) No person holding a licence for a
quarry under the Pils and Quarries Control
Act, being chapter 378 of the Revised Statutes of Ontario, 1980, on the 1st day of January, 1990 and who is issued a licence for the
quarry under this Act shall operate the
quarry nearer to the natural edge of the
Niagara escarpment than ninety metres measured horizontally. 1989, c. 23, s. 73 (2),
revised.

(2) Aucune personne qui détient un permis d'exploitation de carrière en vertu de la
loi intitulée Pits and Quarries Control Act,
qui constitue le chapitre 378 des Lois refondues de I'Ontario de 1980, le 1er janvier 1990
et à qui un permis d'exploitation de carrière
a été délivré en vertu de la présente loi ne
doit exploiter la carrière à moins de quatrevingt-dix mètres, mesurés horizontalement,
du bord naturel de l'escarpement du Niagara.
1989, chap. 23, par. 73 (2), révisé.

Idem

Determination of
natural edge

(3) For the purposes of subsection (1) or
(2), the natural edge of the Niagara escarpment is the natural edge determined by the
Minister. 1989, c. 23, s. 73 (3).

(3) Pour l'application du paragraphe· (1)
ou (2), le bord naturel de l'escarpement du
Niagara est déterminé par le ministre. 1989,
chap. 23, par. 73 (3).

Détermination du bord
naturel

C.
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Licence or
permit
prevails

73. For the purposes of section 27, if the
location of a pit or quarry for which a licence
or wayside permit has been issued contravenes a zoning by-law, the licence or permit
prevails and the by-law does not apply to the
site. 1989, c. 23, s. 74, revised.

73 Pour l'application de l'article 27, si
l'emplacement du puits d'extraction ou de la
carrière pour lesquels un permis ou une
licence d'exploitation en bordure d'un chemin ont été délivrés contrevient à un règlement municipal de zonage, le permis ou la
licence l'emportent et le règlement municipal
ne s'applique pas au lieu. 1989, chap. 23, art.
74, révisé.

le permis ou
la licence
l'emportent

Aggregate
deemed
removed

74. For the purposes of this Act, aggregate that is not removed from the site as
aggregate but is used on the site,

74 Pour l'application de la présente loi,
sont réputés avoir été enlevés du lieu les
agrégats qui n'ont pas été enlevés du lieu en
tant qu'agrégats, mais qui ont été utilisés sur
Je lieu, selon Je cas:

Agn!gats
n!putl!s avoir
été enlevl!s

(a) in the manufacture of cernent, concrete blocks, concrete pipes, bricks,
asphalt, concrete mix or any other
product; or

a) dans la fabrication de ciment, de blocs
de béton, de tuyaux de béton, de briques, d'asphalte, de mélanges de
béton ou de tout autre produit;

(b) in the construction or maintenance of
a structure or road, other than a road
constructed primarily for the operation
of a pit or quarry,

b) dans la construction ou l'entretien de
bâtiments ou de routes autres que des
routes construites principalement pour
l'exploitation d'un puits d'extraction
ou d'une carrière. 1989, chap. 23, art.
75.

AGGREGATE RESOURCES

shall be deemed to have been removed from
the site. 1989, c. 23, s. 75.

